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IHEPEIMOBA

HeBin’eMHUM eIeMEHTOM MOBCSKAEHHOTO CIUTKYBaHHS
3arajoMm i 00’€KTOM BHUBUYEHHS JIIHTBICTUYHUX HAayK 30KpeMa €
aBTOMATHYHO BiJTBOPIOBAHI CTHUCII BHpa3u 3 BepOaTi30BaHUM
MOBYAJIBHUM 3MICTOM — MPUCHTIB’S, IO YaCTO BUKIMKAIOTh
TPYAHOILI B TpOIECi iX BIATBOPIOBAHHSA 1HO3EMHOIO MOBOIO.
®inonoriuni ¢akyIbTeTH BITYM3HSIHUX 3aKJIJ(iB BUIIOI OCBITH
MalOTh MIIHY TEOPETHUKO-TIPAKTHYHY 0a3y i BUKJIAJAHHS
nepekjgany, Lo MOCTiHHO pedopmytoTh. lle 3yMOBIIIOIOTH
TEH/ICHIIIT 10 OHOBJICHHS 3aKOHO/aBYOi 0a3u BHUILOI OCBITH 3a
€BPONENUCHKUM 3pa3koM. OTke, akTyasi3yeThesi moTpeda HOBOI
METOAMKH BUKJIAJaHHS aJeKBAaTHOTO IEPeKaay MpHUCIiB’iB
TS OIrIAOIEHHS (daxoBoi M ATOTOBKHU CTYICHTIB
Ta acHipaHTIB 1 MOKpAllaHHA iX KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOCTI
Ha PUHKY Mpali, 10 MU H pO3IILAAEMO SK AKTYAJIBHICTH
y IIbOMY TTOCIOHHKY.

Jlnis TOCSATHEHHS! MeTH aBTOPCHKHMI KOJIEKTHUB ITOCTaBUB
TakKe 3aBJaHHS: 3aIIPOTIOHYBATH i BHJIATH BJIACHY IHTETPOBaHY
HaBYaJIbHO-METOJIMYHY PO3pOOKY 3 a/JIeKBATHOTO MepeKyary
MPUCHTIB’IB, IO € pe3yJabTaTOM KOMOIHOBAHOTO 3aTy4E€HHS
nornepeaHix HajgdaHp JHrBICTIB (30Kkpema, B. H. Komicaposa
ta B. C. BunorpagoBa), a TakoXX BJIacHHX i7ell 1 JOpPOOKIB
(30Kpema, ompaibOBaHUX KopmycHHX pecypciB). HaykoBa
HOBU3HA DPO3POOKM — IHTErpaTMBHUM MiAX1J: MPOMOHYEMO
PO3YMITH aJleKBaTHHM Mepekyiaa TMPHUCIiB’iB AK €IHICTb iX
BUXIAHOTO 3MicTy W  mparmMaTHuHUX  (QyHKUid  (piBHI
exBiBaieHTHOcTi B. H. KomicapoBa), a Ttakox oOpa3HoOi
ctpykrypu (npuitomu B. C. Bunorpagosa). Take moenHaHHsS
bopMye TeOpeTHUHY CKJIaJ0BYy IOCIOHMKAa — BHUKJIAX
MEXaHI3MIB a/IeKBaTHOIO TMepeKiaay MpHUCITIB’iB, a TaKOoX



MPAKTUYHY CKJIAJIOBY — pO3poOJIeHHs Ha 0a3l KOpPIMyCHUX
TEXHOJIOT1} BIIPaB HA 3aKpIIJICHHS BUBYEHOTI'O MaTepiaiy.

[lepmmii  po3min  moOCIOHMKA PO3KPHUBAE  CYTHICTD
aJICKBaTHOT'O TIEPEKIaay Hmapemiil 1 JOMUIbHICTh BUKOPUCTAHHS
KOPITYCHUX TEXHOJIOTiH JUIst iX aHami3yBaHHSA. MU pO3TIISHYIH
KOPIYCHUUM aHalli3 MPUCTIB’IB AJI1 BU3HAUEHHS JOMIHAHTHUX
3ac00iB 1X a/JIeKBaTHOTO BIATBOPEHHS Ta 3pOOMIIM BHCHOBOK
po TEHJCHIIIT ix 1HIIIOMOBHOTO a/IeKBaTHOTO
penpoaykyBanHs.  OpepkaHi  pe3ysibTaTH  UTFOCTPYIOTH
PO3PaxyHKOBI TaOIHIIl i TOAATKH 3 TIEPETIKOM JIOCIIIKYBAHUX
MPUCITIB iB.

Hpyruii 1 TpeTii po3AUTM MPHUCBSIYEHI peani3yBaHHIO
po3po0sieH0T  HABYAIBHOI  METOJUKH: MH  NOJAEMO
TEOPETUYHHH MmaTtepial, a TaKOXK BUCBITIIIOEMO
JIHTBOAMJAKTHYHUA TOTEHINal BHKOPHCTAHHS KOPILYCHHUX
TEXHOJIOTiN Il pO3pOOJIeHHS TpPEHYBAJIbHUX BIpPaB Ha
3aKkpimieHHss Teopii. /[0aTKOBO HAaBOAMMO MPHKIAIU BIIPAB
13 3a3HAYEHHSAM MOKJIUBUX MOTHBALIMHUX 3aCO0IB.

IIpakTuyHa HiHHICTH TOCIOHUKA:

1) cTBOpEHHsI HOBHX HABYAIBLHHX MPOrpaM AUCIMILTIH
JUIs CTYINEHTIB Ta acmipaHTiB crneniaigbHocTl «llepexman»
1 BUKOPUCTaHHS [[LOTO BUJAHHS SK CKIAJ0BOI IX METOJAUYHOTO
3a0e3IeUeHHS;

2) NOCIOHMK — MOTEHIHEe DKepeNno sl HaMCaHHS
CTYJEHTaMHM M acHipaHTaMU KOHKYPCHHUX 1 KBasli(pikariiHUX
pooiT;

3) komepiriamizailiss  OnyONMiKOBaHUX Haa0aHb: KHHUTA
MOJK€ HAJIMTH B MPOJIAK.

Cepen  OUiKyBaHHUX  pe3yJbTaTiB —  CTBOPEHHS
€IeKTPOHHOI  Bepcii  mociOHMKa i1 OE3KOIITOBHUX
Neperiisiianisg ¥ 3aBaHTaXyBaHHA 3 perno3uTapis CyMCbKOro
JIep>KaBHOTO YHIBEPCHUTETY.



PO3JILT 1
3ACOBM AJIEKBATHOT'O BIATBOPEHHSI
MIPUCJIIB’IB Y HEPEKJIA TAIBKII IIPAKTHII

1.1 AnexBaTHHI NepeKJIaJ NPUCIIB’IB: CyTHICTD
i pizHOBHMIH

CninkyBaHHS. HEBIUIUIBHO TIOB’Si3aHE 3 JIIOJACHKUM
xuTTsM. CollilyM IPUPOJHO TparHe A0 KOMYHIKalii, TOMy 10
B IHIIOMY pa3i HOro He iCHyBao 0.

Jltoqu 9acto 3yCTpivaroTh CIIBPO3MOBHHUKIB 3 1HIIIOIO
MOBHO-KYJIbTYPHOIO ~ KOMIIETEHI[I€I0,  TOOTO  BUHHUKAE
JMIHTBOCTHIYHMIA Oap’ep, MmO TOPYIIYE B3a€EMOPO3YMiHHS
cropin [18, ¢. 12]. Omke, moTpibHO #HOro mogojaTd, i IS
LOTO 3BEPTAIOTHCS /10 0COOM, sIKa omepye oOoma MoBaMHu I
KyJIbTypamMH, — MOBHOT'O TIOCEpPE/IHUKA.

MoBHUIT TIOCEpETHUK J0Ja€ JIHTBOCTHIYHHM Oap’ep
JBOMaA HUIAXAMU: allanTUBHUM TPAaHCKOIyBaHHSAM
(mepekaszyBaHHsM, pedeparoM, aHOTaIi€l0  Tomp) abo
nepekianoM. [lepmmii BiATBOpIO€ BUXIIHUI 3MICT CIIPOIIEHO,
JUIIe JUisl JOCATHEHHST METH KOMYHIKaIliil; Ipyruii 30epirae
¢byHKLIi, CTPYKTYpy Ta 3MICT OpHriHaly, € HOro LiIICHOIO
3aminomo [16, c. 43-48]. Came TOMy mepekiagq — OCHOBHA
(bopmMa MOBHOT'O IOCEPEIHHIITBA.

3rajjaHe TPUKOMIIOHEHTHE BIATBOPEHHSI OpUTIHAITY
3yMOBJICHE CYCHUIbHUM MPU3HAYECHHAM nepeKyany:
yHO10HIOBATH JIBOMOBHY KOMYHIKAI[I 0
omHoMOBHiM [18, ¢. 50]. BiAmoBigHO 10 HBOTO BUHHUKIU
JIeTepMIHAHTH Tepekianay: 1) piBHOI[IHHUI KOMYHIKATHBHUI
BIUIMB, 2) CEMAaHTUKO-CTPYKTYpHA 1ICHTUYHICTb 13 aIalTaIli€ro
10 iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIii. IX IocsraroTh



3a JIOMOMOTOI0 TIepeKIaJallbKuX KaTeropii — eKBiBaJIECHTHOCTI
# aJIeKBaTHOCTI.

EXBiBaJICHTHICTh — 3MICTOBAa 1ICHTUYHICTh OpPUTIHATY
it mepexmany [15, c. 415]. OGcsar eKBiBaJCHTHOCTI BapilO€ThCS,
a tomy Horo kimacudikyrots. Tak, B. H. KomicapoB Buminse
Tk piBHIB [16, c. 51-79], 3a3Havuenux y Tabmui 1.1.

Tabmuus 1.1 — TumnoJgoria  piBHIB  eKBIBaJeHTHOCTI
B. H. KomicapoBa

PiBennb O0csir BUXiTHOT0 3MiCTY B nepeKJiaji

=

1- Merta KoMyHIKaIii

=

MeTa koMyHiKalii, onuc cuTyaii

2-
3-

=

Mera komyHikamii, ommc cHTyamnii, crocid
OIHCY CUTYAIli]

4-it | Mera KOMyHiKamii, oOmuc cHUTyamii, cHocio
OMHCY CUTYaIlil, MOAI0HI CHHTAKCUYHI CTPYKTYPH

5-i Mera KoMmyHIKalli, OMNUC CUTyalli, crnocio
ONUCY CHUTYallii, MOJIOHI CUHTAKCUYHI CTPYKTYpH,
napajesibHa COUIbHICTh OKPEMHX CIIIB

ExBIBaJ€HTHICTh 3aJIe)KUTh BiJ MOBH Ta 3aco0iB
BIITBOPEHHS 3MICTYy. SIK HACHIJOK, YIPOJOBXK TMeEpeKiIany
(bparMeHTH TeKcTy 30epiratoTh a00 BHIIyYaroTh, 10 aKTyali3ye
1HIIIY KaTeropito — aJeKBaTHICTb.

AJleKBaTHICT  —  MOBHOI[IHHa  (DYHKIIIOHAJIbHO-
CTHJTICTUYHA PEMPOJYKIliS BUXITHOTO 3MICTy [2, ¢. 16]. TobTo
€KBIBAJICHTHICTbh T€HEPYE JIUIIE 3MICT, a a/IeKBATHICTh — 3MICT,
KOMYHIKaTUBHUHN €(eKT 1 CTHIIICTUYHY CTPYKTYpPY, IHTErpyIOun
LUTICHUH NepeKIIajl OpUriHaity.

BuHHKae 3amuTaHHS: 0 TaKe aJIeKBAaTHUW TepeKiaj?
3a B. H. KomicapoBuM, ajieKBaTHMIi NepeK/aj — IepeKiaa
13 KOMYHIKaTUBHUM e(eKTOM Ha MaKCHMaJbHO MOXIJIHBOMY
piBHI €KBIBAJIEHTHOCTI 0€3 TMOpPYIIEHHS HOpM, Yy3ycy #
aHpoBo-cTwiicTHYHUX  BuUMor [15, ¢. 407]. Ile HaiiOinbm
SAKICHUH TIepEeKIIa]], €TAJIOH MEePEeKIaAabKUX Tiil.
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AJleKBaTHE BIJITBOPEHHS TEKCTy 3 HOr0 CKIIaJ0BUMH
(koresi€ro, KOTePEHTHICTIO, KOMYHIKaTUBHUM HaJallITyBaHHSIM,
IHTEHITIOHATIBHICTIO, IHPOPMATUBHICTIO, IHTEPTEKCTYAIbHICTIO,
puB’A3aHICTIO 10 curyarii [12, ¢. 7-9]) He oOMexeHe nmiie
NepeKIalallbKiMI  BiIMOBIIHUKAMHU. Y MOBI TEpeKiany ix
3aBkau Opakye. TomMy 3aCTOCOBYIOTH MPUHOMH MEPETBOPEHHS
BUXimHUX ¢GopM 3MmicTy Ha mnOAiOHI WIbOBI QopmMu —
nepexyaganski Tpancopmaiii (JISKCHYHI: TPaHCKOyBaHHS,
KOHKpETH3aIlit0, TeHEepai3aliio, MOIYJAIII, KalbKyBaHHS,
rpaMaTU4Hi: yoAiOHEHHS, YICHYBaHHS Ta 00’ €1HAHHA
peYeHb, 3aMIHCHHS; JIEKCHKO-TpaMaTH4YHI: AHTOHIMIYHHNA Ta
OMMCOBUH MepeKIIa, KOMIIEHCYBaHHs; CTUIIICTHYHI: JIOT13allil0,
eKCIpEeCHBaIlii0, MOJEpHI3alito, apxaizamimo) [16, c. 172-173;
20, c. 32-35; 24, c. 40, c. 96-97]. IX KigBKICTH 3aJEKUTH Bin
iH(pOpPMATUBHOCTI i eMOIIIITHOTO (POHY BUX1THOTO TEKCTY.

PemponykyBanHs 3MicTy, CTPYKTYpH Ta (yHKIIH,
HaBITh 13 TpaHchopMalisiMy, — MpodaemMa MiJ yac Mepexyiasy
BUpa3iB, IO CHIBPO3MOBHMKM HE (OPMYIOTH y MOBIIEHHI,
a BHUKOPHUCTOBYIOTH SIK TOTOBI Onoku. Taki OAMHMII
¢paszeosoriydi. 3a NparMaTUYHICTIO 1X TOAUIAIOTE Ha
JICKCUYHI, IPSTUKATUBHI 1 KoMnapaTusHi [6, c. 180-181].

JlekcuuHi (hpa3eosorisMM CEeMaHTHUYHO HPUPIBHIOIOThH
no ciiB (yan-6iobysaiino, pobumu 3 myxu ciona). llimicHum
3HA4YEeHHSIM BOHU €KBIBAJECHTHI IMEHHUKY U /1€CIIOBY.

[IpenukatuBHi (pa3zeonorisMu — CTIHKI peyeHHS-
cymxeHHs (He 1i3b noneped bamvka 8 NeKno; a niciisa MeHe Xou
6osk mpasy ixc). Jlo HAX HaleKaTh MPHUCIIB’S, MPUKA3KH,
apopHU3MH TOILO.

KowmmapatuBHi (pazeosnorisMu — CTiiiKi TOPIBHIHHS 3a
dbopMynaMu  «OIPUKMETHHUK — CIOJYYHHK — IMEHHHK»
(xopobpuit, six nes) abo «IIECIOBO — CHOMYYHHUK — IMECHHHKY
(opamu, six mpaxmop).

Koxen ¢pazeonorism mnependagac CcBOI NIpHHOMH
nepekiany, aine ix o0’egHye morpeba mepeaaTd CMHUCIOBUM,



eKCIIpeCUBHHUI 1 (QyHKIioHambHUN 3MicTH [6, c. 181]. Lle
0COOJIMBO BAXKIWBO I NPEIUKATUBHUX (PPa3eoJIOTi3MiB,
30KpeMa IpuUcCIiB’iB.

3a B.C.BunorpamgoBum, € 1m’ATb NpHAOMIB
nepeksaay npuciaiB’iB [6, c. 190-193]: noBHMii, 4aCTKOBUIA,
KaJIbKOBAaHUH, TICEBJONPUCITIBHUMN, ONMCOBUI BIAOBITHUKH.

Mepumii npuiiom — mnoBuHuil BianoBiguuk (II).
3aCTOCOBYIOTH, SIKIIO B MOBI IEpeKiaxy € TPHCITIB 4,
aHaJorivyHe OpUTiHAITY 3a CMUCJIOM, byHKIi€IO,

CTHIICTHYHMMK pHcaMu i obpasuictio (anri. Forewarned,
forearmed — ykp. I[lonepeodicenuii — 036pocnuil).

Jpyruii npuiiom — dacTkoBud BiamoBimHUK (Y).
[IpucniB’s aHanoriyHe OpUTiHATY 32 CMUCIOM, (PYHKIISIMH Ta
CTHJIICTUYHHM 3a0apBJICHHSAM, ajle BiJPi3HAETbCS OOpa3HICTIO
(aurn. Never offer to teach fish to swim — ykp. fiiys xkypxy
He 8uamo).

Tperiii npuitom — kanekyBanHsa (K). IlpucniB’s
BIZITBOPIOIOTH JOCIIBHO 4K Maibke pociiBao (anri. Kings have
long arms — ykp. V kopounie 0osei pyku).

YerBepruit NpUoM - TICEBONPHUCITIBHHIMA
BianoBiAHUK (I1IC). YTBOpeHHS 3BYKO-pUTMIYHMMHU 3aco0amu
npuciiB’s  6e3 abo 3 Moaudikamiero o0Opa3HOCTI Ta
30epexenHsM cmucay (anrmt Do in Rome as Romans do —
yKp. V kosicrHomy noosip i céoe nosip 's).

I’saTuii mpuiiom — onucoBuit nepeknaza (O). Omnucose
PO3KPUTTSI HACTAaHOBM TIPUCIIB’S 3 TOBHOK  BTPATOIO
oOpasHocTi  (poc. Bcak  ceepuoxk  3Haill  CB0U  WECMOK —
anri. Know your place).

TakuM YMHOM, aJeKBAaTHUW TNeEpeKya] MPUCTIB’IB
peani3yloTh 1’AThbMa NpUHOMaMH, IO akTyamizye noTpely
3’sCyBaTH, SKWUW 13 HUX JOMIHaHTHUM. JlominbHMA 3acid y
TaKOMY pa3i — KOpIyCHE aHalli3yBaHHs HPHUCIIB’iB, MEXaHI3M
SIKOTO PO3TJISIHYJIU B HACTYITHOMY H1iAPO3LIL.



1.2 Bu3sHayeHHS JOMIHAHTHUX CIIOCO0IB aIEKBATHOIO
BiITBOPEHHS NMPHUCTIB’IB i3 32IyYeHHAM KOPIYCHUX
TEXHOJIOTIi

HeBim’emna pumca  Hapogy —  #oro  JOCBIf,
BepOai30BaHUN y CTUCIUX NOBYAIbHUX BUCIOBAX — MAPEMIsX.
[ToTeH1iitHO HUMU € TIPHUCITIB’ A Ta IPUKA3KH.

3rizno 3 mkepenamu [1, ¢. 240-251; 14, c. 7-31],
NPUCITIB’S — CHHTAKCHMYHO YJICHOBAaHE 3MICTOBO 3aBEpIICHE
KOMYHIKaTUBHE CY/JKE€HHS, a IpUKa3Kka — CHHTaKCHUYHO
HEYJICHOBaHE 3MiCTOBO He3aBepIICHE HOMiHaTHBHE
cioBocnonydeHHs. OTxe, MpHUCIiB’S — 00’€KT MapeMioJiorii,
a puKaska — (hpazeosaorii, ToMy mapeMi€ro € JHIIE MPUCIiB’ .

[lpucniB’s — TEKCTM Majoro JKaHpy, ToMy ix
JOCIKYIOTh HE OKPEMO, a IIUIICHUMHU IpylaMHu — KOpITycaMu,
1110 BUBYAE KOPIYCHA JIHIBICTHKA.

KopnycHa ninreictuka — Hayka npo (opmyBaHHA i
BUKOPUCTaHHA KOpPHYCY, TOOTO €JIEKTPOHHOIO TEKCTOBOTO
0aHKy, YKIaJeHOro 3 JOCHigHHIBKOI0 MeToro [33,c. 197;
27, c. 48—49].

ba3oBi  O3HaKM  KOpMycCy: a) penpe3eHTaTHBHICTh
(YK1agaHHS KOpPIYCy 3a BHU3HAUEHUM KPHUTEpIEM — MKAHPOM
TEKCTiB, MEPIOIOM MOBH, AiaJ€KTOM TOIIO); 0) eJIeKTPOHHUI
dopmar Ta 00poOKa JaHUX; B) pO3MITKAa U MOHAATHCIYHA
KUTBKICTh ciiB [8, ¢. 26].

Kopnycu KJIacu(}iKyIOTh 3a KPUTEPISIMHU
1) npu3HaYCHHIM (mocnmiAHUTIBKUIA, UTFOCTPaTUBHUN ),
2) METOI0 CTBOpEHHs1 (0araTouiIbOBHIA, CIICIiaTi30BaHUN);
3) THIIOM MOBHHUX JaHUX (IIMCbMOBHUi, YCHUI, 3MillIaHUH);
4) noCTyIHICTIO (BiTBHO JOCTYITHHH, KOMEpIITHUIA,
3aKpUTHIA); 5) po3MiTKOIO (aHOTOBaHWI, HEAHOTOBAHHUH);
6) mapasienbHicTIO (0JHOMOBHHUH, TBOMOBHHUM, 0araTOMOBHHI);
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7) 00’eMOM  TEKCTiB  (MIOBHOTEKCTOBUHM, (hparMeHTapHHNA)
[13, c. 16—22]. lleii mepemik yMOBHH, TOMY ICHYIOTH iHIII
THUIH KOPITYCiB.

[IpucniB’s He MalOTh MOPIMHUX MEpeKIaTalbKUX
BIJIMOBIJHAKIB, IO NPHU3BOAUTH A0 TWPOOJIEM YIPOIOBK
yKJIaJlaHHAd ¥ 3acTOCOBYBaHHS KOpIyCy. YTIM, iX MO’KHa
BUPIIIUTH 3aJTyYCHHSM JBOMOBHHUX JIEKCUKOTpahiuHUX JKEpe
3 OpUTiHAJIaMH TPHCIIB’IB Ta iX 1HO3EMHMMH BapiaHTamu. I3
HUX TapeMii BHJIYYalOTh IMapaMu «OPUTIHAT — MEpeKIamy,
TeHEePYIOUHU MapaiebHHUI 31CTaBHUI KOpITyC.

[Tapanenbamii Koprryc — O0aHK BUXIIHUX 1 BITIOBIIHHX
nepeKiafeHux TekcTiB [32, ¢. 276—277]. Momy BnacTuBa
«BHPIBHSHICTEY» — 3B’SI30K BIANOBIJIHOCTI MIiX 31CTaBHHUMH
OJIMHUIIMU OpUTIHANY ¥ mepeknany (peueHHsMHU, ab3alamu,
TEeKCTaMH) JIBOX abo Oimpme MoB. [Ipukmamym mapanenbHHUX
kopryciB: The Oslo Multilingual Corpus, 6asa Acquis
Communautaire, cuctema Linguee.

[lepeBara  mapanensHOTO  KOpPOyCy —  HAaOYHE
MOPIBHSIHHS ~ OpPHUTIHATY 3 TMEpeKiaZoM s 3py4YyHOro
aHalli3yBaHHA 3ICTaBIEHUX OJMHUIL. Hemomik — Jr0IChKHIA
(akTop: KOXEH M0-CBOEMY BIJITBOPIOE OpHUTiHAN (30Kpema, 13
MOXXJMBUMH  TMOMHWJIKAMH), II0 CTaBUTh TiJ CYMHIB
MPaBUJILHICTD MEPEKIIATY.

Jlxepena [4, c. 70-74; 5, c. 20; 9, c. 58-60;
13, c. 20—-22; 17, c. 368—-373; 21, ¢. 127-129; 22,
25, ¢. 213-228; 31,c. 122—124; 34,c.18-21; 35, c. 16-23]
PO3KPHUBAIOTH NMPHUKJIATHUHN IMOTSHITIAT TTapaJIeIbBHUX KOPITYCIB:
PO3pOOIIEHHsI CIOBHHUKIB 1 MpOTrpaM MAIIMHHOTO TEpeKiIany;
BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB; TIPOBEACHHS JIIHTBICTHYHUX
nocmimkeHb.  OCTaHHE  aKTyallbHE  JUIsi  CTaTUCTUYHUX
po3paxyBaHb Ha OCHOBI PENpPE3ECHTATUBHOCTI — BUSBICHHS B
KOpMyCi JOMIHAHTHUX O3HAK 13 MOJAJBIIUM CTAaTHCTUYHUM
0O0JIIKOBYBAHHSIM.
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Hapasi noTrpiOHO BH3HAYUTH JOMIHAHTHHHA CIOCIO
aJICKBaTHOT'O BIATBOPEHHS IMapeMid, Mo OOYMOBIIOE BHOIp
IIPOBIHUX HpUiOMY i PiBHS €KBiBaJIEHTHOCTI MepeKIamy. Ix
MOETHAHHS  CTAaTHUCTUYHO pENpe3eHTyBaTUMe HaifdacTiiie
3aCTOCOBYBAaHUI Ha MPAKTHUIIi CIIOCiO MepeKiaay napemii.

BusnauenHss mpoBigHOro  cmoco0y — aJeKBaTHOTO
BIITBOPEHHS MapeMiil akTyanli3ye 3alUTaHHA, K CTAaTUCTUYHO
po3paxyBaTu JOMiHaHTHICTH? [IponoHyemMo Takuii alnropuTM:

a) YKJIaCTH MapaJieJbHUI KopIyc napemiii;

0) yCTaHOBUTH ISl KOXKHOT Mapemii MpuiioM mnepexiany
Ta PiBEHb CKBIBAJICHTHOCTI,

B) 32 JIONOMOIOI0 TaONUIb 300pasuTH MiJAPaxyHKH
OpUAOMIB 1 pIBHIB  €KBIBAJICHTHOCTI, BH3HAYMBIIM 34
HAWOUIBIIMM BIJICOTKOM [JOMIHAHTHUNA CHOCIO ageKBaTHOIO
BiITBOPEHHS NapeMiii;

T) YKJIacTH JOJATKOBUW TMapajielbHUNA KOpIyc i3
IHIIOMOBHUMH BI/IMOBIIHUKAMU W TOBTOPHUTH JOCTIIKCHHS
JUTSL IOPiBHSHHS MOKAa3HUKIB JOMiHAHTHOCTI.

VkimamaeMo mapaielbHHRl  KOpOyc — mapemiil: y
nomatky A (tabmuus A.1) wHaBogumo 171 mpucni’s 31
cnoBuuka K. T. Bapanuesa [3]. [Ins Bu3HAueHHS NPHIHOMIB
3actocoByemo noBuuit (I1), yactkoswmii (U), kanpkoBanuii (K),
nceonpuciiBauit (IIC) Ta omwmcoBuit (O) BIANOBIAHUKU
B. C. Bunorpasosa [6, ¢. 190-193].

BonHowac Bu3HaueHHS EKBIBAJIEHTHOCTI MPOOJIEMHE:
HEBIZIOMO, SIK YCTAaHOBUTH i piBHI came i npuciiB’iB. Tomy
MPOMOHYEMO  BJIACHUM ~aJrOpUTM BIANOBIAHO JO O3HaK
exBiBasieHTHOCTI B. H. KomicapoBa [16, c. 51-79] — wmetn
KOMYHIKaI[li, ONUCYy CcHTyalii, crnoco0y ONuCy CcuTyalii,
NOJIOHUX CHUHTAKCUYHHMX CTPYKTYp, HapayieiabHOl CIHiIbHOCTI
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CIIiB, 10 00yMOBIIIOIOTh piBHI €KBIBaJICHTHOCTI
aJICKBaTHOT'O BIATBOPEHHS MapeMiid:

a) mepummMii piBeHb €KBiBAJEHTHOCTI — BIJTBOPCHHS
HACTaHOBM 13 BTpaToro oOpasHocti: anri. Between the cup
and the lip a morsel may slip — ykp. He padiii nepeduacho;

0) apyruii piBeHb €KBiBaJIEHTHOCTI — BiITBOPECHHS
HACTaHOBH i 3MicTy iHIIUMH oOpazamu: anri. A black hen lays
a white egg — ykp. Yopra koposa, ma monoko bine,

B) TpeTiii piBeHb €KBiBaJ€HTHOCTI — BIJATBOPCHHS
HACTAHOBU W 3MiCTy moaiOHMMH oOpasamu: auri. Adversity
overcome is the greatest glory — ykp. I'epoii, xmo 3001a8 6idy;

) YeTBEePTHii piBeHb €KBiBAJEHTHOCTI — BiITBOPCHHS
HACTaHOBH ¥ 3MICTy MOJMIOHMMHU 00pa3aMu Ta CHHTaKCHYHUMH
KOHCTpyKIisMu: aHrit Be swift to hear, slow to speak —
YKp. binvwe cayxaii, a menue 2o8opu,

I) I’ATH piBeHb €KBiBaJIEGHTHOCTI — BiIATBOpEHHS
HAaCTaHOBU W 3MICTy MOJIOHUMH 00Opazamu, CUHTaAKCUYHUMU
KOHCTPYKLISIMH Ta CIIOBHUKOBHMH €KBiBaJICHTAMU:
anri. Better be stung by a nettle than pricked by a rose —
ykp. Kpawe, wo6 yoicanuna Kkponusa, His YKOa01a MposiHOd.

AHanizyemo mapemii  (tabmuug A.1  gomatka A) i
3aHOCUMO pe3yabTaTH 10 Tabnuii 1.2.

Tabmuus 1.2 — AHali3 aeKBaTHOro0  IepexJjany
AHITIHCBKUX npuciaiB’iB YKPaiHCbKOIO MOBOIO
B NapaJieIbHOMY KOpHyci

IIpuiiom 3ar. PiBeHb eKBiBaJIeHTHOCTI
KITBK. 1-i 2-i 3-i 4-ii 5-i
1 2 3 4 5 6 7
II 38 0 0 4 6 28
(22%) | (100%) | (0%) | (0%) | (10%) | (16 %) | (74 %)
4 76 0 44 24 7 1
(44%) | (100%) | (0%) | (58%) | (32%) | 9%) | (1 %)
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[Iponosxenns tabmuiri 1.2

1 2 3 4 5 6 7
K 13 0 0 1 0 12
(8%) | (100%) | (0%) | (0%) | (8%) | (0%) | (92%)
TC 26 0 13 10 0 3
(15%) | (100%) | (0%) | (50%) | (38%) | (0%) | (12 %)
0 18 4 8 6 0 0
(11%) | (100%) | (22%) | (44%) | (34%) | (0%) | (0%)
3arano | 171 4 65 45 13 44
M (100%) | (2%) | (38%) | (26 %) | (8%) | (26 %)
(100 %)

3rifHO 3 aHaji30M, HaWOUIbII Y)KUBAaHUN NpPUKHOM
MepeKIay — YAaCTKOBHM BIANOBIIHWUK, a Cepel pIiBHIB
€KBIBaJIGHTHOCTI JOMiHY€ Ipyruil. YacCTKOBUM BiJIITOBIAHUKOM
13 IpYTUM piBHEM C€KBIBAJICHTHOCTI TepekiianeHi 44 mpuciiB’s
i3 171, TtobTO0 26 %. Ile mepme wmicue cepen aaeKBaTHO
MepeKIaIeHUuX MapeMiil yKkpaiHCbKOK MOBOIO.

Tperiil piBeHb €KBIBaJEHTHOCTI IOMIHYE B YaCTKOBOMY
BiAMoBiAHUKY (24 mnpucnis’s i3 171, 14 %), m'stuii —
y moBHoMy (28 mapemiii i3 171, 16 %). Omxe, mNOBHUM
BIIMOBIAHUK 13 T'STUM pIBHEM — Ha JpYyroMy MicIi,
a YaCTKOBUH BIJIOBIIHUK 13 TPETIM PIBHEM — Ha TPETHOMY.

[Tepumit piBEHb €KBIBaJIEHTHOCTI JIOMIHY€
B ONUCOBOMY BiAmoBimHuky (4 mapemii i3 171, 2 %),
yeTBepTUii — y moBHoMmy (6 mapemiii i3 171, 3,5%) i
gacTkoBoMmy (7 mapemiit i3 171, 4 %). YerBepTtuii piBeHb
MMOBHOTO ¥ YacTKOBOTO BiJIMOBIJHHUKIB — HA YETBEPTOMY MICIIi,
a TIEpIIN PIBEHb OMKMCOBOTO BIJIMOBIIHUKA — HA 1" ITOMY.

OpepxaHi  TOKa3HUKM B  TOPSAKY  CHaJaHHS
JIOMIHAHTHOCTI MicTUTh Tabim 1.3.
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Tabmuus 1.3 — JloMiHAHTHICTHL a/IeKBATHOTO MepeKJIaay

AHITIHCBKUX NpHCIiB’iB YKpPaiHCbKOI0 MOBOIO
B NMapaJjieJibHOMY KOpmyci
Micue Pis. Mepexa. | Yacrornictb | YacTOTHiCTH
AOMiH. | eKBiB. | mpuiioM YKUBAHHSA YKUBAHHS
(umpu) (BizcoTkm)
1 2-i 4 44 26 %
2 5-i I1 28 16 %
3 3-it k! 24 14 %
4 4-ix 4 7 4%
I1 6 3,5%
5 1-i 0) 4 2%
Pemnra 5813 171, To6T0 34,5 %

Tabmung 1.3 cBiqUUTH MPO TEHACHIIIO B YKpaiHCHKIii
MOBI IepeaBaTi HACTaHOBY (METy KOMYHiKaiii) Ta oOpa3Huii
3MICT mapemii (omuc 1 crnocid onucy cuTyarlii) JOMiHAHTHUMH
pPIBHAMU €KBIBAJEHTHOCTI — JApPYTruUM, IISITUM, TpeTIM 13
BIANOBITHUMHM NpPUHOMaMH — YaCTKOBUM Ta IOBHHUM
BIIMOBIIHUKAaMHU. 3T1IHO 3 IIMM, pOOMMO TakWii BHUCHOBOK: B
aJleKBaTHOMY nepexJyaami AHITIHCBKUX napemii
YKPAiHCHKOI0 MOBOI0 JOMiHY€ YACTKOBMIi BiINOBIAHMK i3
ApyruM a0o TperiM piBHeM eKBiBaJeHTHOCTi, TOOTO
BiITBOpPEHHsI BHUXiIHOI HACTAHOBH 3 MOAIOHMM 4M
Moan(pikoBaHNM 00pa3HUM 3MiCTOM.

Jns mOpiBHSHHS TPOBOJUMO HOBE JIOCIII>KEHHS:
yKJIaZaeMO TapalelbHUi KOpIyc (aHAJIOTIYHI OpUTiHAIM 3i

cnoBuuka K. T. bapannesa [3], mnpore 3 pociiicbkkumu
BIAMOBIAHIKAMU Mepexi IaTepuer, 3aHeCeH]1 Io
tabmuup A.2.1-A.2.5 nonatka A). AmnHanizyemo mIpuiioMHU
nepekiany W piBHI  ekBiBameHTHoOcTi. OpepkaHi gaHi

3anmucyeMo B TaOsmimro 1.4. Jlani Bu3HayaeMo JAOMIHAHTHICTH
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piBHIB

€KBIBAJICHTHOCTI,

MIPOB1IHUMU IPUHOMAMH.

Tabmuis

14 -

aHIIiCbKUX
B NMapaJjieJibHOMY KOpmyci

AHaJji3
NpucIiB’iB

3a3Ha4a€EMO B

aJ1eKBaTHOTO
pociiicbKko010

tabmuui 1.5 13

nepekJaay
MOBOIO

3ar. PiBenb eKkBiBajIeHTHOCTI
KIJIBK. 1-i 2- 3-i 4-i 5-i
IT 19 0 0 4 2 13
(11%) | (100%) | (0%) | (0%) | (21 %) | (11%) | (68 %)
q 93 0 66 21 5 1
(54 %) | (100%) | (0%) | (71%) | (23%) | (5 %) (1 %)
K 14 0 0 2 0 12
(8 %) (100%) | (0%) | (0%) | (14%) | (0%) | (86 %)
I1C 37 0 21 12 2 2
(22%) | (100%) | (0%) | (57 %) | (32%) | (5,5%) | (5,5 %)
0O 8 2 6 0 0 0
(5 %) (100 %) | (25 %) | (75 %) | (0 %) (0 %) (0 %)
3araiom 171 2 93 39 9 28
(100%) | (100%) | (1%) | (54 %) | (23%) | (5%) | (17 %)

Tabmuus 1.5 — JloMiHAHTHICTH a€eKBATHOI0 MepPeKJIaay

AHITIHCBKUX NpHCIiB’iB POCiliCbKOI0 MOBOIO
B NapaJjieJIbHOMY Kopmyci
Micue Pis Hepeka. | YacroTnicte | YacToTHiCTH
AOMiH. | ekBiB. | mpwuiiom Y:KHBaHHS Y:KHBaHHS
(undpn) (BimcoTkm)
1 2-i ! 66 39 %
2 3-i 4 21 12 %
3 5-i I1 13 7,6 %
K 12 7%
4 4-it ! 5 3%
5 1-it 0 2 1%
Pemra 5213 171, o610 30,4 %
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3rizno 3 Ttabmunero 1.5, 'y  pocilicekii  MOBI
MIPOCTEXKYETHCS TEHACHIIISI TIepe/laBaTH HaCTAaHOBY i 0Opa3HUil
3MICT mapeMii JOMIHAHTHUMH pPIBHSAMH €KBIBaJCHTHOCTI —
IPYTUM, TpeTiM, TI'STAM 13 YacTKOBUM a00 TIOBHUM
BIIMOBIAHUKAMU. TOMYy pOOMMO BHUCHOBOK: B aJeKBATHOMY
nepexkJagai AaHMIiCbKUX MapeMiid PoOCiHCHKOI0 MOBOIO
AOMIHY€ 4YacTKOBHMH BiINOBIZHMK i3 ApyruM ado Tperim
pPiBHeM eKBiBaJIEHTHOCTI, TOOTO BiITBOPEHHSI HACTAHOBH 3
noiOHMM 41 Mo (PiKOBAHMM 00Pa3ZHUM 3MIiCTOM.

[Tpucni’s mnepekyiagaloTh 1 pPHUMOBaHO. 3’SICYEMO
JOMIHAHTHICTh 32  TICEBIONPHUCITIBHUM  BIAMOBITHUKOM.
VYknagaemo kopnyc (momatok b:  opuriHanu  cloBHHKa
K. T. bapanniea [3] i3  BjIacHUMH  yKpalHCBKUMH W
pPOCIiCbKUMH ~ PUMOBAaHMMHU  BapiaHTamH).  AHaJI3yeMO
eKBiBaJICHTHICTb. [linpaxyHku 3anocumo 1o Tabmuui 1.6, piBHi
3a CIIaJaHHAM JIOMIHAHTHOCTI — 10 Tadymmi 1.7.

Tabmuusa 1.6 —  Anandi3  piBHIB  eKBiBaJIeHTHOCTI
NCEeBAONPHUCIIBHUX BiAMOBiIHUKIB napemii
y napaJjejbHOMY Kopmyci
3ar. PiBenb exkBiBaIeHTHOCTI
KIJIBK. 1-i 2-i 3-i 4-it 5-i
Ykp. 171 1 100 54 16 0
apiant | (100%) | (1%) | (58%) | (32%) | (9%) | (0%)
Poc. 171 1 104 47 17 2
papiant | (100%) | (1%) | (61%) | (27 %) | (10%) | (1 %)
Tabmuus 1.7 — JloMiHaAHTHicTH PpiBHIB eKBiBaJeHTHOCTI
y ICEeBIONPHUCJHAIBHUX BIINMOBIAHUKAX MNAapaJieIbHOIO0
Kopmycy
Ykp. BianoBigHuku (3arajbHa KiibKiibkicTh — 171 napemis)
Micue PiB. exBiB. YacToTHICTh Y:KMBAHHS
JAOMiH. (mpu ii BincoTkn)
1 2 3
1 2-i 100 (58 %)

17



[Tponossxenns Tabmuii 1.7

1 2 3

2 3-i 54 (32 %)
3 4-i 16 (9 %)
4 1-i 1(1%)
5 5-i 0 (0 %)
Poc. BinnmoBignnkm (3arajibHa KijibKicTh — 171 mapemist)
1 2-i 104 (61 %)
2 3-i 47 (27 %)
3 4-i1 17 (10 %)
4 5-i 2 (1 %)
5 1-i 1 (1 %)

BigmoBimHo jmo  Tabmwmmi 1.7, goMiHaHTHI — piBHI
€KBIBAJCHTHOCTI yKpPAiHCBKUX 1 POCIHCHKUX PHUMOBAaHHUX
BIJIMOBIAHKUKIB — JApyrudl Ta TpeTi. Pobumo BiamoBigHui
BHUCHOBOK: B aIeKBATHOMY IlepeKJIa/li aHIIiHCbKUX mapeMii
YKPAailHCBKUMH i  POCIHCBKHMMH  IICeBJONPHCIIBHUMH
BiimoBinHMKaMu JOMiHye aApyruii a0o TpeTili piBeHb
€KBiBAJICHTHOCTi, TOOTO BiITBOPEHHSI BUXITHOI HACTAHOBH
3 moAi0OHUM YU MoAu(iKOBaAaHUM 00pPa3HUM 3MICTOM.

TakuM 4YMHOM, KOpPIYCHMM aHai3 aJeKBaTHOTO
BIJITBOPEHHS MIPUCIIIB’iB CBIIYUTH PO HE3MIHHY TE€HACHIIIO /10
30epeXeHHsl BUXIJHOI HAaCTaHOBUM W OOpa3HOro 3MicTy, IO
IMIUIEMEHTYETHCSl K JOMIiHAHTHE BHKOPHCTAaHHS YaCTKOBOTO
BIJIMIOBITHUKA 3 JAPYTrUM ab0 TPETIM piBHEM EKBiBAIEHTHOCTI.
AJNeKBaTHUN TMepekia] MapeMiil axkTyani3ye 3amuTaHHS: SK
fioro Bukianatu cryaentam? Ilpo e iije MoBa B HACTYITHOMY
pOo3Iii.
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10.

11.

12.

3anuTaHHs AJisi CAMOKOHTPOJII0

XTO0 TakMii MOBHUI TIOCEPEIHUK Ta K1 MOTO 3aBJaHHS?
[Ilo Take miHrBoeTHiYHMN Oap’ep? Ski crmocobu ioro
MIOJIOJIAaHHSI T YAM BOHH BiJIPI3HAIOTHCS?

SIke cycniybHE PU3HAYCHHS NIepeKIany?

Hlo Take ekBiBaeHTHICTh mepeknanxy? HaseniTh
TUTOJIOTII0  piBHIB ekBiBaieHTHOCTI B. H. Komicaposa
Ta MOSICHITH PI3HUIIIO MK HUMHU.

o TaKe aJIeKBaTHICTH? Sk CHIBBITHOCSTHCS
€KBIBAJICHTHICTH Ta aJIEKBaTHICTH?

JlaiiTe BU3HAUCHHSI TOHATTIO «a/I€KBaTHUH MepeKIa.

lo Take mnepeknananpki Tpanchopmamii? Hasemite ix
THUIIOJIOTIIO.

Uum  ¢pazeonoriaMu  BIAPI3HAIOTBCA — BIJ — IHIIMX
MOBJIEHHEBUX OJIUHMILIB? Hagenitp THUIIOJIOT10
(hpazeosori3miB 3a MparMaTUIHICTIO.

Jlo sKoi rpynu (pazeosoriYHUX OJMHULL HaleXaTb
npuchiB’sa? HaBemiTe THIOJOTIIO TPHUHOMIB TMepeKiIany
npuciaiB’iB B. C. BunorpaaoBa Ta MosiCHITh PI3HUIIIO MK
HUMH.

o Take mapemis ab6o npuciis’s? Yum BoHa BiIPi3HIETHCS
BiJl MPUKA3KH HA CTPYKTYPHOMY i 3MICTOBOMY PiBHSX?
HaBeniTh cmocoOu Bu3HAauYeHHS pPIBHIB €KBIBaJCHTHOCTI
IMiJT Yac aJleKBaTHOTO TMEpPeKyIany MPHUCTIB’iB, 0a3yrO4HCh
Ha izesx B. H. Komicaposa.

Axmit cnocid aJeKBaTHOTO TEpeKIaay TMPHUCTIB’IB 3a
GbopMyJIOI0 «BUTPUMAaHUN pIBEHb EKBIBAJIEHTHOCTI —
3alydyeHull nepekiafalbkuii Tpuiom» JOMIHYE B aHIJIO-
YKpaiHCBbKOMY # aHTJI0-pPOCIICbKOMY KOHTEKCTax?
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PO3/I1L1 2
MMPAKTUYHE 3ACTOCYBAHHSI PECYPCIB
MAPEMIMHOI'O KOPITYCY /1151 HABUAHHS
MEPEKJIALY

2.1 JliHrBoAMAAKTUYHHIA MOTEeHIia KOpmyciB
Y BUKJIQIaHHI aJeKBATHOI'0 NepeKJaay NpPUCIiB’iB

Y HrBOOWAAKTUII HAa CHOTOJHI HPOCTEKYETHCS
nepexiZi BiJA MOSCHIOBAIBHOIO BHUKJIAAAHHSA JO IiIXORY
«HABYAHHS 4Yepe3 JOCIHiKEHHs»: TependadeHe aKTHBHE
CaMOCTiifHE  ONpaIfoBaHHS  MaTepially CTYyJSHTOM  JUIS
ONaHyBaHHS HABYAIBHUX HABHYOK. BuHKIamad mepeBakHO
KOOPJIMHYE HaBYaHHSI, a HE IMIIOPTYE 3HAHHS, TOMY HOTO POJIb
BIIXOMUTh Ha Jpyruit 1uiad [28, c. 28—44]. Taka 3MiHa
BiOysacss 3aBASKM 3aJy4e€HHIO JI0 HABYaHHSA KOPIYCHUX
TEXHOJIOT1H.

Buninstore TpU HanpsMKU BUKJIA/1al[bKOTO
3aCTOCYBaHHS ~ KOpPIIYCiB:  3arajJbHOMOBHI,  MapajeibHi,
YUHIBCBKI kopmycu [4, c. 70]. Takox (bacuniTyoTh

HaBUYaJIbHUN €(DEKT KOHKOpAAHCEpU U BIpTyaIbHUN KOPITYC.

Koprycn OyBaroTh BUPIBHSHMMU Ta HEBUPIBHSIHUMH.
«BUpIBHAHICTH» — BIAMOBIIHICT MIXK 31CTABHUMU OJIMHUIISIMHU
nepekjgany W opuriHany. BupiBHsSHI Koprycu Ha3UBaroTh
napanelbHUMH, HEBUPIBHSAHI — OPIBHSJIBHUMU.

[TapanenbHuii KOpPHMyC — KOMIUIGKT OpUTIHANIB 1
BimoBiAHUX TepeknamiB. [xepema [4,c. 70—74; 5, c. 20;
9, c. 58-60; 13, c. 20—22; 17, c. 368—373; 21, c. 127-129; 22;
25, ¢c. 213-228; 31,c. 122—124; 34,c.18-21; 35,c.16-23]
HiATBEP/KYIOTh, 10 HaBYaJbHE 3alydeHHS MapayleIbHUX
KOPITyCIB KOPHUCHE I 3ICTaBHOTO aHaJi3yBaHHS TEKCTIB,
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIH, MepeKyafaibkux TpaHchopMarriil.
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JIekcuKO-TpaMaTUYHUN MaTepiall CTYJeHTH aHAIi3YyIOTh Yy
peanbHOMY cTaHi 3 MoBHMMH 3miHamu [30, ¢. 36], a HaouHe
3ICTaBIISIHHA OpUWTIHAy W TEpeKiaxy JormoMarae Kparie
3po3yMiTH  (popManbHi Ta 3MICTOBI Moamdikalii TEKCTY,
HAI[lJIeH] Ha BUKOHAHHS MParMaTHYHUX (QYHKITIH.

VY BUBYEHHI MEpPEKIaay mapeMiil mapanelbHHN KOPIycC
Mae€ TIOTEHIIial JJIsi PO3pOOICHHS epeKIaaabKo-aHATI THIHUX
BIIPAB 13 TPEHYBAJIILHUM €(EKTOM, 110 TOKPALIAOTh IPAKTUYHE
3aCBOEHHS T€OPii Ta OBOJMOAIHHS (PaXOBUMHU HABUYKAMH.

3aranbHOMOBHUHM  (pedepeHTHUll) Kopmyc — OaHK
CTaHJAPTHOI JICKCHKHU HAIliOHAIBHOI MOBU 3 TEKCTaMH Pi3HUX
XKaHpiB — Big TemebaueHHs [0 XYAOXKHBOI JiTeparypu
[31, c. 118]. Hanpuknasn, The British National Corpus.

IlepeBara pedepeHTHOr0 KOpIycy — AMCTaHIiiHE
OHJIAMH-BUKOPUCTAHHSI aBTEHTHYHHUX PECYpCiB, HEIONIKH —
MOBUIBHUI T€MII OHOBJICHHS PECYPCIB, IJIaTa 32 KOPUCTYBaHHH,
HEpIBHOMIpHA perpe3eHTallisl TEKCTOBUX >KaHPIB.

xepena [5, c. 20; 7, c. 48-54; 9, c. 58-60;
11, c. 108-109; 31,c. 118-120] wmicTaTh iH(pOpMAIO PO
HaBYaJbHUN MOTEHIIIal pedepeHTHOTO KOpIycy:
penpe3eHTyBaHHS JIEKCUKO-TPaMaTUYHOI CIIOJTYyYyBaHOCTI CIiB,
YTOUHEHHs 3HAa4YeHb IOJIICEMAHTUYHOTO CJOBa 3a CTUJIEM
MOBJICHHSI, KOpEryBaHHSl JIITEpaTypHOi MOBU Ha 0a3sil
aBTEHTUYHUX TEKCTIB.

VYV HaBuaHHI nepekiay napemii peQepeHTHUN KopIryc
KOPUCHUI JJIs1 IepeBipsHHS NPUCTIB’iB Ha aBTEHTUYHICTb IiJ
yac po3poOJieHHs W BUKOHAHHS BIpaB. YTIM, IHOIIYK MOXeE
OyTH Hee(eKTUBHUM, TOMY 1110 PECYPCH OHOBIIIOIOTH HEYACTO.

[Mparroroun 3 KOpITyCaMH, BUKOPHCTOBYIOTh
KOHKOpJaHCEp — Mporpamy Jjsi T€HEepYBaHHS KOHKOPJAHCY
abo TMpuUKIaAiB YKMBaHHA TOUIYKOBOI OJMHMII B KOpIycCl
[19, c. 214-215; 27, c. 42—44]. IlonynsapHuii KOHKOpAAHCEP —
nporpama AntConc.
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Ibxepema  [19,c.214-218; 22; 23,c.104-111]
I ITBEPUKYIOTh JIHTBOAMTAKTUYHUNA [MOTEHII AT
KOHKOpZAHCepa: 3HAWJCHHS MOTPIOHMX MOBHHUX OJUHHIb JUIS
pO3po0JIEHHS BIPaB 1 BCTAHOBJIEHHS YaCTOTHOCTI X Y>KMBaHHS.
VYTiM, KOHKOpAAHCEp MAa€ HEOJIK — KOAyBaHHS (ailsliB. HOro
HEJIOTPUMaHHs MOTIpIIye ONpaloBaHHsA pecypciB. OTxe, A
AKICHOT pOoOOTH MOTPIOHO MPABMIIBHO 3aKOIyBAaTH KOPIYC i
HaJIAIITyBaTHU IpOrpamy, 1o NoTpedye HaBUYOK Ta BMiHb.

HaBwaroun mepexiagy  mapemiif, KOHKOpAAHCEp
BUKOPHUCTOBYIOTb JUIsI pO3pOOJIEHHS BOpaB 13 pecypciB
rapajiebHOro KOpIycy: BiJIOMPAIOTH KOHKOPJIAaHCH,
HNOEAHYIOUYM iX Yy 3aBaaHHsA. KpiM TOro, KoHKOpaaHcepu
3HAXOIATh BIANOBIAHUKHA BIPOJOBX BHKOHAHHS BIIPaB
(cmoBauk ABBYY Lingvo X5, BipTyaiabHHIA KOPITYC TOIIIO).

Kopmyc po3yMmitoTh He Jumie sK OaHK TEKCTiB.
[aTepHET — TaKOXK TJOOAIBHHWH peNpe3eHTaTUBHUN HaOIp
mupoBUX  pecypciB, BipTyaibHuil  Kopmyc [31, c. 124],
iHmeKcoBanmii momykoBumu cucteMamu (Google) i caiitamu-
konkopaancepamu (WebCorp) s 3HaiineHHS KOHKOpAAHCIB
BEO-CTOPIHOK, Ha SKUX 3yCTPIYA€ThCS MOLIYKOBUH pecypc.
3a3HaueHl 1HCTPYMEHTH — TIJI00aJIbHI  KOHKOpAAHCEpPHU
InTepHeTy /U1 BUSBICHHS NOTPIOHUX MaTepiaib.

Y mkepenax  [29,c.7-21,c.27; 31,c.124-125]
3a3Ha4yeHl JIHTBOAUJAKTUYHI MepeBaru BipTyaJbHOIO KOPIyCy:
peryisipHe OHOBJICHH, OHJIANH-TIEpErIS JaHHS 51
3aBaHTaXEHHS  pecypciB, (IKCyBaHHA  MOBHHMX  3MiH,
HajalmTyBaHHs Nowyky. Hemomik — BifciioBaHHS 3acTapiiux
MaTepialliB 1 HaBeJEHHS pe3yJbTaTiB 3a MOIMYJSPHICTIO
nepernsay, mo moTrpedye  J0AaTKOBOTO — IIyKaHHS — #
COPTYBaHHSI pecypciB.

Posrngnatoun mapemii, y BIpTyaJbHOMY KOpITyCi
3HAaXOATh BIAMOBITHUKHM JUIsI BHUKOHAHHS MEpeKJIalalbKux
BITPaB Ta YKJIaJaHHs Mapale’lbHOTro Kopiycy. Tomy 3amydeHHs
BIPTYaJIbHOTO KOPITyCY Ma€ HEaOUsKUI CEHC.
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OTxe, mapajielbHUN KOPITyC MPHUCIIB 1B, YKIaJCHUH i3
JIeKCUKOTpadiuHmX, pedepeHTHUX 1 BIpTyaJIbHUX
€KBIBaJICHTIB, — HiATPYHTS JUISt po3po0iaeHHs
KOHKOpZaHCEpaMU  TepeKiIafallbKuX  BIpaB, MEXaHI3MH
KOHCTPYIOBaHHSI ~ Ta  TPUKIAIUd  3aCTOCYBaHHA  SIKUX
PO3IJISIIAEMO B HACTYITHOMY IT1IPO3IiTi.

2.2 BukjiagaHHs aIeKBATHOTO NMepeKjaay NpuciB’iB
Ha 0a3i KOpIyCHHMX pecypciB

Sx  mpenukatuBHI  ¢pazeonoriaMu  06e3  HPAMUX
E€KBIBAJICHTIB MIPUCITIB’ S BUKJIUKAIOTh nepeKIaaanbKi
TPYAHOILI, IO TOPOJPKYE 3alUTAHHS: SIK HABUUTH CTYJCHTIB
aJIcKBaTHO BiATBOpIOBaTH mapemii? JlominpHUi 3acid —
3aJydeHHs] ~ KOPIYCHUX  TEXHOJIOTiH:  KOHKOpIaHcepa,
napajieabHoOro, peepeHTHOro i BipTyaJlbHOTO KOPITYCiB, PO
MPaKTUYHE BUKOPUCTAHHS SKUX 17]e MOBa JaJIi.

[Tparroroun 3 OJHIEIO MapeMi€r0, HEMOKIMBO 3aCBOITH
Bcl crnocoOu BiATBOpeHHs. ToMy i BUBYEHHS NEpeKyIagy
noTpiOHO 3i0paTH Kopmyc. YKJIagaeMo MapajelbHUN KOpIyc
171 mapemii cnoBuuka K. T. bapanuesa [3] 3 ykpaiHcbkumu i
pociiicbkuMu BiamoBiaHuKamu (1ogatku A ta b).

OOpani napeMii MOKHa MEPEBIPUTH HAa aBTEHTUYHICTb
peepeHTHUM KOpIycoM, MpoTe Leil KpOoK HEeoOOB’SI3KOBHIA:
OpUTIHATU BWIYYWIH 3 JIGKCUKOTpadidHOro Kepena, ToOTO
BOHM BXKE 3apEECTPOBaHi Ta iX BUIBHO BXKUBAIOTh B 1HO3EMHIM
MoBi. Tomy pedepeHTHHUI KOpITyC HE 3aTy4aeMO.

3i0paHuii  KOpHyC  aHali3yeMO  KOHKOpPJIAHCEPOM
AntConc. IloTpiOHI KOHKOpJAHCH 3HAXOJHMMO, BHJIYYaEMO,
penaryemMo, KOMIIOHYEMO Yy BIPaBH W pPO3JPYKOBYEMO ISt
MPAKTUYHUX 3aHATH 13 IEPEKIaIy.
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Po3pobnennst BmpaB BapiaTuBHE, ane 0a3yeTbcs Ha
nepekyazai mapemii 3a ymMoOBOHO ab0 aHamizl IMepekianeHol
napemii. Jlami po3risgaeMo KOHCTPYIOBAHHS KOHKPETHHX
BITPaB.

BukonyBatu BnpaBu HEIOUIIBHO 0€3 O3HAWOMIICHHS 13
3aco0amMH aJCKBaTHOTO MEPEKIaay IMMapeMiid — TO€JIHAHHSIM
nepekiananpkux npuiiomis B. C. Bunorpazosa [6, ¢. 190-193]
i pieuiB ekBiBanentHocti B. H. Komicaposa [16, ¢. 51-79],
3a3HaveHUX y Tabmusax 2.112.2:

Tabmuus 2.1 — IpuiiomMu BiATBOpeHHs mapemiii

IIpuiiom CyTtHicTh

I1 BinTtBopeHHS 3MICTy 1JE€HTHYHOI OpHUTIHAILY
00pa3HICTIO:
A baited cat may grow as fierce as a lion. —
3ayvkosana KiKa Mooice oumucs,
5K PO3TIIOYeHUl J1e8

q BinTtBopeHHs 3MICTY BiIMIHHOIO BiJI OpUTiHAILY
00pa3HICTIO:

A black hen lays a white egg. -
Yopna xoposa, ma monoko bine

K BinrBopeHHs mpHCIiB’g Maiike JOCTIBHO!

A bully is always a coward. -
3abisxa — 3aedcou 60523

I1C BinTBOpeHHs ~ MpHCTIB’SL  pPUMO-PUTMIYHUMHU
3acobamMu 31 30epekeHHsM abo  3MIHOKO
00pa3HoCTi:

A bad wound is cured, not a bad name. —
Yecmo He pana: coimucs ne cmane

O BinrBopeHHs mpuCTiB’s pO3TIyMayeHHSIM HOTO
HaCTaHOBU:

First think then speak. — Jymati, wo cosopuu

24



Tabnuus 2.2 — PiBHi ekBiBaleHTHOCTI napemii

PiBennb O3naka

1-i BinTBopeHHs HAcTaHOBM TIPHCIIB’SL 13 ITOBHOIO
BTPATOI0 00pa3HOCTI:
Better ask than go astray. — He copomcs cnumamu
2-i BinTBOpeHHsT HAcTaHOBM Ta 3MICTY HPHUCIHTIB A
BIJIMIHHUMHU BiJl OpUTiHATY 0Opa3amu:
A black hen lays a white egg. -
Yopua xoposa, ma monoxo oine
3-i BinTBOpeHHS HAcTaHOBM Ta 3MICTy TIPHUCIIB S
NoiIOHUMHU J10 OpHUTiHATY O0pa3amu:
Do not count your chickens before they are
hatched. — Kypuam socenu nivame
4-i BinTBOpeHHS HAcTaHOBM Ta 3MICTy TIPHUCIIB S
MOA10HUMU o OpuTriHaITy obpazamu
H CHHTaKCUYHUMU CTPYKTYpaMH:
Be swift to hear, slow to speak. -
binvwe cnyxaii, menwe 2osopu
S-i BinTBOpeHHs HAacTaHOBM Ta 3MICTy IPHUCIIB S
no1I0HUMU 70 OpUTiHAIY oOpa3zamu,
CUHTaKCUYHUMH CTPYKTYpaMH ¥ CIIOBHUKOBHUMH
BIJIIIOBIJHUKAMU CJIIB:
Advice when most needed is least heeded. —
Ilopady ne cnyxarome mooi, Koau 60Ha HAUOLIbULE
nompioua

3a3HaueHUN TEOPETHYHMM MaTepial 3aKpillIioITh
BUKOHAHHAM po3pobieHux Brpas. llepmmii Tun — BrpaBu Ha
TPEHYBaHHS TEPEKJIaAy 13 3aCTOCYBaHHSM BH3HAYCHOTO
npuiiomy  a0o  piBHA  €KBIBJEHTHOCTI.  3pa3oKk  —
Tabmumi 2.3 12.4.
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Tabmuus 2.3 — IlepexaagiTh NpPUCITIB’S  3a3HAYEHUMH
MOBOIO TA PiBHEM €KBiBaJEHTHOCTI

Opurinan Ilepexaan
Catching fish is not the whole | Bcemy nyoicno yuumscs
of fishing (1, poc.)
A fool always rushes | He 7ni3v nonepeo 6amovka

to the fore (2, yxp.) 6 NeKIL0

Be slow to promise and quick | Kpawe He 00iysimu,
to perform (3, yxp.) SK CNI08A He mpumamu
Actions speak louder | He 3a crosamu cyosmo,
than words (4, yxp.) a 3a oinamu

The fool doth think he is wise, | [ypax ~ cuumaem  cebs
but the wise man Kknows | ymusiv, a ymueii cuumaem
to be a fool (5, poc.) cebs 2ynyom

Tabmuus 2.4 — IlepexnagiTb NPUCITIB’S  3a3HAYEHHUMHU
MOBOIO TA MEPeKIaJalbKUM NPHHOMOM

Ipucais’s: Better be envied than pitied (poc.)
11 | ﬂyume 8bl36amp Kk cebe 3aeucms, 4yem Hcajilocmbs

Ipucais’s: A dog will not cry if you beat him with bone (yxp.)
4 | He cmpawiu xoma canom

IMpucais’sa: Confession is the first step to repentance (yxp.)
K | Busnanns npoeunu — nepuiuil Kpox 00 pO3KAsIHHSL

IpucaiB’sa: A clean fast is better than a dirty breakfast (poc.)
I1IC | Ilamax 6 kapmane, 0a He pydb 8 0OMaHe

IMpucais’sa: Be slow to promise and quick to perform (yxp.)
0] | Jlymail, wo obiysaew

KpiM Takux 3aBgaHb, MOXKHa pPO3pOOUTH BIIpPaBU
MIJBUIICHOI CKJIQJHOCTI, 30KpeMa Ha Mepekiaj mapemiil i3
OJIHOYAaCHUM 3aCTOCYBAaHHSIM KOHKPETHHUX TpPUHOMY W pIBHS
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€KBiBaJIGHTHOCTI. Taki BIpaBM MOTHUBYIOTH JI0 TBOPYOCTI:
SKIIO HE BIAETHbCS 3HAWUTH BIANMOBIIHUK Y BIpTyaJbHOMY
KOPIYCi 9M KOHKOpPJAHCEpPi €NEKTPOHHOTO CIOBHUKA, MOXHA
3allpONOHYBATH BIIACHHWH BapiaHT BIAMOBIAHO JO YMOBH
3aBJIaHHsA. 3pa3oK — Tabymus 2.5.

Tabmuns 2.5 — IlepekaaniTs NpPHUCTIB’ST  3a3HAYEHUMH
MOBOIO, neperjaagaubKuM npuiioMmom i piBHeM
eKBIBaJIEHTHOCTI

Ipucais’si: Be swift to hear, slow to speak (4, poc.)

I1 ‘ Tlobonvue crywaii, nomeHnvuie 2080pu

Ipucais’s: All bread is not baked in one oven (2, ykp.)

q ‘ He mooicna ecix cmpuemu nio ooun epedineysb

IMpucais’s: Creditors have better memories
than debtors (5, yxp.)

K \% no3uKo0asyis Kpawa nam’simo,
HIDIC Y OOPHCHUKIB

IMpucais’si: Every country has its customs (2, poc.)

I1C ‘ Kaowcoas xama ycmasom upesama

Ipucnai’si: Between the cup and the lip a morsel
may slip (1, ykp.)

O ‘ He paoiii nepeduacno

Jpyruii Tun BOpaB — 3aBAaHHA Ha aHaJII3yBaHHS
nepekianeHoi mapemii. Taki BmpaBu MalOTh YMMAaIUW CEHC:
CTYJEHTH He JHIIe 3acCBOIIOTh MEXaHI3MHU BIJITBOPEHHS
OpuciiB’iB, a ¥ yJOCKOHAIIOIOTH AaHAJTITHYHI HABHUYKH.
3pa3ok — BIpaBa Ha BHM3HAYEHHS BHUKOPUCTAHHUX PIBHS
eKBIBAJICHTHOCTI 1 IpUitoMy nepekiany (tadmuus 2.6).
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Tabmuus 2.6 — BusHaute piBeHb  eKBiBaJeHTHOCTI
i mepexJyiaanbKuil NPUIiOM y HaBeJeHUX MPUCJTIIB’AX

Ipucais’sa: A drowning man catches at a straw
Ilepexnan Pienb | Ilepex.. nmpuiiom
eKBIB.
Hixonu ne 30asaiics 1-i O
IpucaiB’sa: A clean fast is better than a dirty breakfast
Ilepexnan Pienb | Ilepex.. npuiiom
eKBiB.
Xneb6 ¢ 600010, O0a He nupoe 41 [1C
C JIUXB8010
Ipucais’s: As you sow, you shall mow
Iepexnan Pienb | Ilepex.. npuiiom
eKBiB.
Lo nociew, me i nosicrueut 5-i1 I1

L1 BripaBa HaAJEXUTH 10 TEPEKIATAIBKO-aHATI TAYHOTO
TUNY, KOJM TapeMil0 BIITBOPIOIOTH 3TIJHO 3 YMOBOIO
(Hampukaa, pIBHEM €KBIBAJIEHTHOCTI), a Jajll aHalI3yITh
(ckaxxiMo, BH3Ha4alTh MpuiioM mnepeknany). Kpim Toro,
3aB/IaHHS MO’KHA YCKJIaJHUTHU MEPEKIIaJ0M MPUCIIB’ S PI3HUMHU
YMOBaMH (SIK-OT, KO>)KHUM PIBHEM €KBIBaJIEHTHOCTI). 3pa3oK —
Tadaung 2.7.

Tabmuus 2.7 — MepexkaagiTh Npuc/iB’a 3a3Ha4€HOI0 MOBOIO
Ta KOKHMM piBHeM ekBiBajieHTHocTi. Bu3HauTe mpuiiom
nepexJjany

IMpucais’s: Actions speak louder than words (yxp.)

PiBensb Iepexnan Iep. npuiiom
eKBiB.
1 2 3
1-i Jlymaii, wo obiysew (0]
2-i Ha cnosax npyoxiwuii Ky, I1C
a Hacnpasdi — NOGHULL HYb
3-it 3a cnpasy 8358C51 - I1C
He KadiCU, o 371aMascst
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[IpomosyxenHs Tadimii 2.7

1 2 3
4-;1 He cnosom, a dinom I1
5-it Yuuuku  eoeopsmv  kpawe K

3a cnosa

Taki BHOpaBH MOXHa OOYMOBHUTH JIOJATKOBHUMH
BUMOTaMH /IO BIATBOPEHHS TapeMid JUIsl MOTYKHOTO
MOTHBAIIHO-KPEaTUBHOTO e(eKTy 3aBASIKH UIYKAaHHIO Yy
BIPTyaJIbLHOMY KOPIYCI Ta KOHKOpJAaHCaX EJICKTPOHHOTO
CIIOBHUKA BXXE ICHYIOUMX, a TaK0X TIE€HEPYBAaHHIO BIJIACHUX
BINMOBIAHMKIB mapemid. [lpukmanm Takoro crumyny —
BUKOPUCTAHHS B TNEPEKJIJax BJIACHUX Ha3B 13 BU3HAYCHHSIM
piBHA EKBIBAIGHTHOCTI W NpUHOMY BIATBOpPEHHS. 3pa3oK —
Tabymns 2.8.

Tabnus 2.8 — Ilepexiaagite npuciaiB’a, BUKOPUCTOBYIOYHU
BJacHi Ha3BH. 3a3HauTe PpiBeHb eKBiBaJEeHTHOCTI
i nepexkIajaubKuil NpUiiom

Ipucais’s Yxkpaincbkuii (pociiicbKuii)
BapiaHT
Actions speak louder | Ha cnosax max Jles Toacmoti,
than words a na oene — nuxaroii (2, I1C)

Better ask than go | Ssux 0o Kuesa oosede (2, )
astray
Curiosity killed a cat JIwbonvimuoti  Bapsape  noc
omopesanu (2, I1C)

Every man has | B kaoscoom  Heame  narocwvl

his faults 0a uzwsnwl (3, I1C)
Like carpenter, | Axuii Casa, maka i crasa (2, [1C)
like chips.

MortuBaliss 10 BIATBOPEHHS TNapeMiil MOCHINTHCH,
SKIIO TIOCTABUTH 3aBIAaHHSA 3HAWTH BapiaHT TepeKiIaxy
KOHKPETHOTO aBTOpa. Y TakoMy pa3i JOLIIBHO PO3pOOUTH
nepeKsIagabKo-aHaTITHYH] BIIPaBA 3 YMOBOIO HAJaTH BapiaHT
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nepekiany (pa3or BigoMoro nisua abo aBTopa 4u JiHOBOL
ocoOu TBOpY MHCTeNTBa (KiHO(IIBMY, KHUTH, MICHI TOIIO).
3pazok — Tabnumi 2.9 1 2.10.

Tabmuus 2.9 — Ilepekaanite npuciiB’s ¢pazamu BigoMux

nisTgiB. 3a3HauTe

piBeHb eKBIBAJICHTHOCTI

i mepexyiaianbKuil NpuiiomM

never welcome

Hpucai’s Ykpaincbkuii (pociiicbkuii)
BapiaHT
A constant guest s | Tosopu «kpamko, npocu maio,

yxoou b6opso (Ilempo 1)

2, 9)
A drowning  man | Eciu meos 6epéexa 3aKOHYUNACH,
catches at a straw 3aeaxcu  y3en U 0epIHCUCH
(Teooop Py3eenvm)
2, 9)

Better a glorious death
than a shameful life

Jlyuwe ymepems cmosi, uem HCums
Ha konensx ([lonopec lbappypi)

(4, 9)

Perseverance performs
greater works
than strength

B mupe ecmv Ose cunbt —
meu u 0yx. [yx nobexcoaem
(Hanoneon bonanapm)

2, 9)

Tabmuus 2.10 — Tlepekaanite mpuciaiB’s ¢gpa3orw ailioBoi
ocodu ado aBTOpa TBOPY MHCTeUTBa. 3a3HauTe piBeHb
eKBIiBAJIEHTHOCTI Ta NepeKJIaJalbKiiil NpuiioM

Ipucais’s

Ykpaincbkuii (pocilicbKuii) BapianT

1

2

Accusing IS
proving where
malice and
force sit judges

Ilonan 6 amy K 60IKy — He NblMaiics e2o
ykycumv (Muxuma  T'onowokin,
«Taéscnulit pomany)

(2, 4)

cepian
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[Tponorxenns Tabmmmi 2.10

1 2
Business first, | Ilepsvim Oerom camonémol, ny a 0esyuku
pleasure nomom (Jleonio Ymuwocos, nicHs
afterwards «llepevim Oenom camonémoiy)
2, 49)

Delays are | Kyu Jrceneso, He 0mx00s
dangerous om Kaccol (J/Ivorik, Qinom
«Bpunnuanmosas pyxka»)

(O
Do not wait | Ha uyocoti kopewox ne pazesail pomok
for dead men’s | (Beomiow, Mynomeinom «Bepuku
shoes U KOpewKuy)

(2, 1IC)
Like carpenter, | Kakoit napoo, maxue u 6osipe (Tpoghum,
like chips nicHsi « Apucmoxkpamusi NOMOUKUY)

()

KpiM BracHMX Ha3B, MOTHUBYIOTH W 1HIII 3aco0w,
30KpeMa BiJIMIHHA BiJl OpUTiHANY 00pasHicTh (Ipyruil piBeHb
€KBIBAJIGHTHOCTI) 1  BIPIIOBaHWM  CTWIb  BIITBOPEHHS
(nmceBmompucniBHUK  BimnoBigHUK). Taki BIOpPaBH MOXKYTb
nependadyaTd  HaJaHHS SIK  yCIX MOXJIMBUX  BapiaHTIB
BIATBOPEHHS 3 BIIMIHHOIO OOpa3HICTIO (pPUMOBAaHUX 1
HEPUMOBAHUX), TaK 1 JIMIIE BIPIIOBAaHUX EKBIBAJICHTIB.

3pa3ok — Tabmumi 2.11 1 2.12.

Tabmumg 2.11  — Tlepeknagire mnNpUCTiB’SE  BiAMiHHOIO
Bil opurina;ay odpasHicrio

Ipucais’s Ykpaincbkuii (pociicbKHUil) BapiaHT

1 2
Catching fish is | Tanyoeamu — ne nuwe 6 pisni 6oxu
not the  whole | cmpubamu. Cnisamu — ne nuwe pom
of fishing giokpusamu. [lonosamu — ue auwe
3 pywHuyi  cmpiramu. I pamu
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[Tponosxenns tadbmuii 2.11

1 2

Ha netimi — He juule HAMUCKAMU
u oymu wocunu. Jlimamu — He auuie
WmMypeas nosepmamu

Never offer | He yuu yuénoeo. He yuu omya. Aiya
to teach  fish | kypuyy ne yuam. He yuu xoma nosumo
to swim mutwetl. He yuu aucy, kak oxomumucsi

na kyp. Kpecmuvsanuna ne yuu, Kax
pasocedvb 020Hb 6 neyu. Cmpoumens
Mbl He YyU, KaK KIa0ymcs KUpnudu.

Tabmuus 2.12 — IlepexyiafiTh NpPHCTiB’Sl BipIIOBAaHUMHU
BIINOBIAHNKAMHU i3 BIAMIHHOIO BiJl OpUTiHAJY 00pPa3HIiCTIO

Ipucais’s Yxkpaincbkuii (pocilicbKuii) BapiaHT ‘
Business first, | Cnepwy yeena i 6emown, nomim
pleasure 2pa y 6aoMiHmon.
afterwards Ilepsvim Oenom Kupnuyu, a nomom

Yore yupkaiu

Geese with geese, | 3sipy ma nmuyi opyarcumu
and women | ue cooumucsi.

with women Cnon u myxa He colldymesi no 0yxy
There is more | /Jo memu sepuwunu ne o0na opabuna.
than one way | K nuxy yeau necym ne oOnu kauenu

to kill a cat

BipmioBani BOpaBU MOXHa YCKJIAQIHUTH BBEACHHIM
YMOBH TE€PEKJIACTH MapeMilo 3a BIPIIOBUM pO3MIpOM (XOpeeM,
aMOoM, naktuiem, ampiOpaxiem, anamectom). [lpukmamx —
Tabmurg 2.13.
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Tabmuus 2.13 — Ilepekaanits NpHUcIiB’sa
MCEeBJAONPHUCTIBHUM BIANOBiIAHUKOM 32 CXeMOI0 BipIIOBOIO

po3mipy

IMpucais’sa: Actions speak louder than words

-7 ="1-"1- Ha cnosax — Moeyd, Kak mpoJio,
= 7="="= a Ha Oene — NOAHbII HOTb.

Po3mip: xopeii

Ipucais’a: Confession is the first step to repentance

I e B e Ilposuny mu He GU3HAEUL —
b i il HiOe NpoweHHs He 3Haoew.

Po3mip: sm6

Hpucais’s: Devil may get in by the keyhole, but the door won'’t
let him out
I B e Ha CHOKycy noeeoucs -
b b i i 8 0e300H10 NPoOBANUCA.

Po3mip: ananect

Ipucais’s: The cobbler must stick to his last

— 7 7|l—=—7l—— == | Beak eopobeti uepecuyp He Haznell.
Po3mip: naktuib

IMpucais’sa: Wit bought is better than wit taught

i I B onvime yuenue nyuwe nacmaenenus.
-2l =" Hoceioy Habpamucs -
Kpauje, HIdiCc NO8YAMUCSL.

Po3mip: noegHaHHs gakTns i am@iOpaxis

Pa3zoM i3 nponoHOBaHUMH BIpaBaMH Ha TPEHYBaHHS U
aHaTI3yBaHHS aJCKBATHOCTI TEPEKIaay TMapeMiid KOPHUCHO
po3poOuTH 3aBAaHHS Ha 0a3i CTHIICTUYHHX 3ac00iB IS
BIITBOPEHHA TMpPHUCIIB’iB, 10 mepeadadaroTh MNepeKIaj
OpUCHTIB’S 31 30€peKEHHSIM KOHKPETHOTO CTHJIICTUYHOTO
3aco0y Ta HOro BUAUIEHHSM Yy MEPEKIaleHOMY BiANOBITHUKY.
3pa3ok BnpaBu — Tabiuus 2.14.

33



Tabmuus 2.14 — IlepekyaaiTh NPHCTIB’S  3a3HAYEHHM
CTHJIICTHYHHUM 32C000M

Cruicruunmii 3aci6: rinepbona

A fool may throw a stone | Jypax eaynocms coeepuium —
into a well which a hundred | comnus ymusix ne pewium
wise men cannot pull out

CruaicTHuHmii 3ac¢i0: anToHOMA31A

Actions speak louder | Ha cnosax mak
than words Jle¢ Toncmoit, a Ha Oene —
HUKAKOU

CruitictuuHuii 3acié: mopiBHAHHS

An Englishman’s house is his | Piona xama Henaue 3i 31ama.
castle
CruaicTuynmii 3acié: anTuTe3a
A bully is always a coward Monooey cpeou osey, a
HPOMUE MOIOOUA — U CAM 06UA

BripaBy MOkHa YCKJIaTHUTH, SIKIIO, KPIM JOTPUMaHHS
CTMJIICTUYHMX 3ac00iB, mepeadayuTy BiATBOPEHHS MPUCIHIB S
pPI3HUMH pIBHAMM €KBIBaJEHTHOCTI. 3pa30K BIpaBU —
Tabmumsa 2.15.

Tabmuus 2.15 — IlepexkyaaiTh mnpucaiB’st 3a3HaAYEHUMU
PiBHEM eKBIBAJIGHTHOCTI Ta CTWIICTHYHHM 3ac000M.
Busznaure mnepekyaganbKi NpUIiOMH  UIA  KOYKHOIO
BiZnmoBigTHHKA

IMpucais’sa: Actions speak louder than words
CtnJ. 3acido Pis. Iepexnan IMepex..
€KBIB. npuiiom
INnep6ona 1-i1 Cmo pasie noodymati, (0]
nepui Hidic 0oiysamu
Anrtonomasis, 2-i1 Ha coeax max I1C
aHTHUTE3a Jles Toacmoii,
a Ha oejle — HUKaxou
AHTHTE3a 4-1 | He cnoeom, a dinom I1
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[Hmmii BuI 3aBAaHb — BOpaBd Ha MOAU(DIKyBaHHS Ta
3BOPOTHUH TIEpeKJIaj] Mapemiid, 1Mo B IMOEJIHAHHI 3 PIBHAMHU
eKBIBAJEHTHOCTI ¥ TpuUHAOMaMH BiITBOPEHHS IOCHIIIOE
KpPEaTWBHICTh Tepekiaay. 3a moTpedu yMOBY MOXHA
NOTJIMOUTH 3BOPOTHUM TMEpeKiIazoM Moaudikamii 1’ sTbmMa
PIBHSAMH  CKBIBAJICHTHOCTI 3  BH3HA4YCHHSM  IPUHOMIB
BITBOPEHHS. 3pa30ok — tadbnuis 2.16.

Tabmuns 2.16  —  IlepexiaaniTs mnpuciaiB’s 3 iioro
MoAu(pikyBaHHAM i 3BOPOTHHM BiITBOPEHHSIM KOXKHHUM
piBHeM €KBiBaJIEHTHOCTI. Busznaure piBeHBb
eKBIBAJICHTHOCTI Ta NpuoM BiATBOpeHHA
a0 moaudikyBaHHs H micJas

IMpucais’sa: Delays are dangerous

YmoBa Iepexaan
[epexman opurinany, | Kyt soceneso, noka 2opsivo (2, )
HOro piBeHb EKBIBAJICHTHOCTI
Ta NepeKIafalbKuil IpuiioM

MonudixyBaHHS IepeKiamgy Kyt oiceneso, He  omxoos
Om Kaccol

3BOpOTHHUI nepeknan, | Be quick or you will lose your

piBeHb exBiBasentHocri | profit (1, O).

Ta MepeKIaalbKUi PUHOM Lose no lash at the cash (2, I1C).
Forge your bill at the till
(3, 11C).

Forge your money without
leaving the cash desk (4, K).
Forge your iron without leaving
the cash desk (5, K)

Otmxe, 3alydeHHS BOAHOYAC 13 KOHKOPJAHCEPOM
napajgeabHOro KOPIYyCy MPUCTiB’iB Y HABYAHHS MEPEKIaay Mae
MOTY)KHUM  TOTEHIIall  pO3pOo0JeHHS  TepeKIagaIbKo-
aHATI THYHUX BIIPaB, HaI[IJICHUX Ha TpEHYBaHHS
BIIMPAINbOBAHOTO TEOPETHUYHOTO MaTepialy Tpo aJeKBaTHE
BiJITBOPEHHS 1HO3EMHUX MapeMmiii.
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PO3ILI3
BIIPABH JIO PO3POBJIEHOI METOIKH

3.1 IlepeJiik NpakKTHYHUX BNPaB

PiBHi ekBiBajIeHTHOCTI

Tabmuus 3.1.1 — Ilepekyagith Npuc/IiB’s nepmuM piBHeM
e€KBiBaJIEHTHOCTI

Opurinaa Ilepexkanan
1 2
A bad wound is cured, not
a bad name

A Dbaited cat may grow
as fierce as a lion

A chain is no stronger
than its weakest link

A clean fast is better
than a dirty breakfast

A clean hand  wants
no washing

A clear conscience is a coat
of mail

A close mouth catches no flies
A constant  guest s
never welcome

A covetous man is good
to none but worst to himself
Actions speak louder
than words

A dog smells his own first

A dog will not cry if you beat
him with bone
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[Mponosxenns tabmuii 3.1.1

1

A drowning man catches
at a straw

Advice when most needed is
least heeded

A fine cage does not fill
a bird’s belly

A fool always rushes
to the fore

A fool and his money are
soon parted

A friend in court is better
than a penny in purse

A friend in need is a friend
indeed

A friend’s frown is better
than a fool’s smile

After a storm comes a calm

A good name is better
than riches

All are not hunters that blow
the horn

All is not lost that is in peril

An angry man opens his
mouth and shuts his eyes

An enemy’s mouth seldom
speaks well

An ounce of practice is worth
a ton of theory

As you sow, you shall mow

A treacherous friend s
the most dangerous enemy
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[Mponosxenns tabmuii 3.1.1

1

A wise man changes his
mind; a fool never will

Be slow to promise and quick
to perform

Be swift to hear, slow
to speak

Better a glorious death
than a shameful life

Better an open enemy
than a false friend

Better ask than go astray

Better be envied than pitied

Better be stung by a nettle
than pricked by a rose

Better never begin than never
make an end

Better speak truth rudely
than lie covertly

Better to die on one’s feet
than to live on one’s knees

Betting is the fool’s argument

Between the cup and the lip
a morsel may slip

Do not make fish of one
and flesh of another

Do not put all your eggs
in one basket

Fortune is good to him
who knows how to make good
use of her
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Tabmuus 3.1.2 — Ilepekiaaairs

NpHUCTIiB’S APYyruM piBHeM

eKBiBaJIEeHTHOCTi
Opwurinagu Ilepexaan
1 2

A bad wound is cured,
not a bad name

A black hen lays a white egg

A cat in gloves catches no mice

A clean fast is Dbetter
than a dirty breakfast

A clear conscience is a coat
of mail

A contented mind is
a continual feast

A dog will not cry if you beat
him with bone

A fine cage does not fill
a bird’s belly

A fool always rushes to the fore

After a storm comes a calm

All are not hunters that blow
the horn

All bread is not baked in one
oven

As the fool thinks, so the bell
clinks

Bad beginning makes a bad
ending

Between friends all is common

Beware of a silent dog and still
water
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[Iponosxenns tadbmuii 3.1.2

1

Catching fish is not the whole
of fishing

Catch the bear before you sell
his skin

Company in distress makes
sorrow less

Constant  dropping  wears
the stone

Cooks are not to be taught
in their own kitchen

Curiosity killed a cat

Desperate diseases must have
desperate cures

Do in Rome as Romans do

Do not have thy cloak
to make when it begins
to rain

Do not wait for dead men’s
shoes

Drunken days have all their
tomorrows

Envy has no holiday

Everybody’s  business is
nobody’s business

Every man has his faults

Fine feathers make fine friends

First catch your hare

First come, first served

First think then speak

Fools make feasts and wise
men eat them
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[Iponosxkenns Tadmui 3.1.2

1

Geese with geese, and women
with women

He who pays the piper calls
the tune

Like carpenter, like chips

People throw stones only
at trees with fruit on them

Pride comes before a fall

The cat shuts its eyes
when stealing cream

The cobbler must stick to his
last

The devil knows many things
because he is old

The fox may grow grey,
but never good

The king’s cheese goes half
away in parings

There is more than one way
to kill a cat

There is safety in numbers

We never know the value
of water till the well is dry

Wisdom is the better part
of valour
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Tabmuus 3.1.3 — Ilepekaanith nmpuciiB’s TpeTiM piBHeM
eKBIBAJICHTHOCTI

Opurinan Ilepexaan

1 2

Absence makes the heart
grow fonder

A chain is no stronger
than its weakest link

A constant guest is never
welcome

Adversity is a good discipline

Adversity overcome is
the greatest glory

A fool and his money are
soon parted

A friend in need is a friend
indeed

All is not lost that is in peril

An angry man opens his
mouth and shuts his eyes

An enemy’s mouth seldom
speaks well

Art is long, life is short

A word is enough to the wise

Beggars cannot be choosers

Be slow to promise and quick
to perform

Better ask than go astray

Better never begin than never
make an end

Calamity is man's true
touchstone
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[TponoBxenns Tabnmmi 3.1.3

1

Careless shepherds make
many a feast for the wolf

Cast no dirt into the well
that gives you water

Cheek brings success

Coming events cast
their shadows before them

Conversation makes one
what he is

Death is the grand leveler

Death pays all debts

Do not count your chickens
before they are hatched

Do not trouble trouble
until trouble troubles you

Early start makes easy stages

Every bird likes its own nest

Every country has its customs

Every heart knows its
own bitterness

Every man to his taste

Everything comes to him
who waits

Everything IS good
in its season

Fair and softly go far in a day

Fear breeds terror

Fine words dress ill deeds

Fools never know
when they are well
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[TponoBxenns Tabnmmi 3.1.3

1 2
Idleness is the mother
of all evil
Love will creep where
it may not go

Out of debt, out of danger
Pride goes before and shame
follows after

Promise is debt

The furthest way about is
the nearest way home

There is a crook in the lot
of everyone

There is one good wife
in the country, and every man
thinks he has her

Tabmus 3.1.4 — Ilepekaanitb mnpuciaiB’g 4YeTBepPTHUM
PiBHEM eKBIBaJICHTHOCTI

Opurinan Ilepexan
1 2
A baited cat may grow
as fierce as a lion
A covetous man is good
to none but worst to himself

Actions speak louder
than words
A fault once denied is twice
committed

A fool may throw a stone
into a well which a hundred
wise men cannot pull out
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[Iponosxenns tadmuii 3.1.4

1

A friend in court is better
than a penny in purse

A good name is better
than riches

An Englishman’s house is his
castle

As you sow, you shall mow

A wise man changes his
mind; a fool never will

Be swift to hear, slow
to speak

Better a glorious death
than a shameful life

Better an open enemy
than a false friend

Better be envied than pitied

Better speak truth rudely
than lie covertly

Every why has a wherefore

Four eyes see more than two

Laws are like cobwebs which
may catch small flies, but let
wasps and hornets break
through

The devil is not so black
as he is painted

The wise man enjoys his little
whilst the fool seeks more

Wit  bought is  better
than wit taught
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Tabmuus 3.1.5 — Ilepexaanite nmpuciaiB’ss M’ITHM piBHeM
eKBIBAJICHTHOCTI

Opurinan Ilepexaan

1 2

A bully is always a coward

A drowning man catches
at a straw

Advice when most needed is
least heeded

All are not thieves that dogs
bark at

Anger is a sworn enemy

An ounce of practice is worth
a ton of theory

As you sow, you shall mow

A treacherous friend is
the most dangerous enemy

A wise man changes his
mind; a fool never will

Better a glorious death
than a shameful life

Better an open enemy
than a false friend

Better be envied than pitied

Better be stung by a nettle
than pricked by a rose

Better cut the shoe than pinch
the foot

Better to die on one’s feet
than to live on one’s knees

Betting is the fool’s argument

Burn not your house
to frighten the mouse
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[Tponowxenns Tabmuui 3.1.5

1

Business  first,  pleasure
afterwards

Caution is the parent of safety

Clothes make the man

Confession is the first step
to repentance

Creditors have better
memories than debtors

Crows do not pick crow’s eye

Delays are dangerous

End crowns the work

Experience is the mother
of wisdom

Fools should not have
chapping sticks

Forewarned, forearmed

Fortune is good to him
who knows how to make good
use of her

Kings have long arms

Love is neither bought
nor sold

Never offer to teach fish
to swim

One rotten apple decays
the bushel

Patience is a  plaster
for all sores

Perseverance performs
greater works than strength

Promise little, but do much
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[Iponosxenns tadmuii 3.1.5

1 2

The course of true love never
did run smooth

The devil is not so black
as he is painted

The first step is the only
difficulty

The fool doth think he is wise,
but the wise man knows
to be a fool

The voice of the people
is the voice of God

The wise man enjoys his little
whilst the fool seeks more

They must hunger in winter
that will not work in summer

IIpuiiomu BinTBOpEHHS

Tabmuus 3.2.1 — Ilepexiaagitb NpUCIiB’S NOBHUM
BiiMOBiIHNKOM. 3a3HauTe  BHKOPHMCTAHUH  piBeHb
eKBIBAJICHTHOCTI
Opurinan Ilepexkaan
1 2

A Dbaited cat may grow
as fierce as a lion

A covetous man is good
to none but worst to himself

Actions speak louder
than words

Advice when most needed is
least heeded
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[Mponosxenns tabmuii 3.2.1

1

A fault once denied is twice
committed

All are not thieves that dogs
bark at

All is not lost that is in peril

Anger is a sworn enemy

As you sow, you shall mow

A treacherous friend s
the most dangerous enemy

A wise man changes his mind;
a fool never will

Beggars cannot be choosers

Be swift to hear, slow to speak

Better a glorious death
than a shameful life

Better an open enemy
than a false friend

Better be envied than pitied

Better be stung by a nettle
than pricked by a rose

Better cut the shoe
than pinch the foot

Better speak truth  rudely
than lie covertly

Better to die on one’s feet
than to live on one’s knees

Betting is the fool’s argument

Business first, pleasure
afterwards

Caution is the parent of safety
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[Iponosxenns tadmuii 3.2.1

1

End crowns the work

Everything IS good
in its season

Experience is the mother
of wisdom

Forewarned, forearmed

Fortune is good to him
who knows how to make good
use of her

Love is neither bought
nor sold

Never offer to teach fish
to swim

Patience is a  plaster
for all sores

Pride goes before and shame
follows after

The course of true love never
did run smooth

The devil is not so black
as he is painted

The fool doth think he is wise,
but the wise man knows
to be a fool

The first step is the only
difficulty

The wise man enjoys his little
whilst the fool seeks more
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Tabmuus 3.2.2 — Ilepexiaagire NPHCITIB’ST 4YaCTKOBUM

BianmoBigHUKOM. 3aznaure BUKOPUCTAHUI piBeHBb
eKBiBaJIEHTHOCTI
Opurinaju Ilepexnan
1 2

A bad wound is cured,
not a bad name

A black hen lays a white egg

Accusing is proving where
malice and force sit judges

A  clean hand wants
no washing

A close mouth catches no flies

A dog will not cry if you beat
him with bone

Adversity is a good discipline

Adversity overcome IS
the greatest glory

A fool always rushes
to the fore

A fool and his money are
soon parted

A friend in court is better
than a penny in purse

A friend’s frown is better
than a fool’s smile

After a storm comes a calm

A good name is better
than riches

All are not hunters that blow
the horn

All bread is not baked
in one oven
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[Iponosxenns Tadbmuii 3.2.2

1

An  Englishman’s house is
his castle

Art is long, life is short

As the fool thinks, so the bell
clinks

A word is enough to the wise

Bad beginning makes
a bad ending

Beware of a silent dog
and still water

Calamity is man's true
touchstone

Careless shepherds make
many a feast for the wolf

Catching fish is not the whole
of fishing

Catch the bear before you sell
his skin

Cheek brings success

Coming events cast
their shadows before them

Company in distress makes
sorrow less

Constant  dropping  wears
the stone

Conversation makes one
what he is

Cooks are not to be taught
in their own kitchen

Curiosity killed a cat

Death is the grand leveler
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[Iponosxenns Tadbmuii 3.2.2

not by number but by weight

Opurinaju Ilepexnan
1 2
Deliver your words

Desperate diseases must have
desperate cures

Devil may get
in by the keyhole,

but the door won'’t let him out

Do not count your chickens
before they are hatched

Do not have thy cloak
to make when it begins
to rain

Do not trouble trouble
until trouble troubles you

Early start makes easy stages

Envy has no holiday

Every bird likes its own nest

Everybody’s  business  is
nobody’s business

Every man has his faults

Fear breeds terror

Fine feathers make
fine friends

First catch your hare

First think then speak

Fools make feasts
and wise men eat them

Four eyes see more than two

Geese with geese,
and women with women
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Tabmuus 3.2.3 — IlepekaaaiTh NMpHCIiB’S KaJlbKOBAHUM

BiINOBiTHUKOM. 3a3HauTe BUKOPHUCTAHUH piBeHb
eKBiBaJIEHTHOCTI
Opurinanu Ilepexian
1 2

A bully is always a coward

An ounce of practice is worth
a ton of theory

Burn not your house
to frighten the mouse

Clothes make the man

Confession is the first step
to repentance

Creditors have better
memories than debtors

Delays are dangerous

Everything comes to him
who waits

Fools should not have
chapping sticks

Kings have long arms

Laws are like cobwebs
which may catch small flies,
but let wasps and hornets
break through

Perseverance performs
greater works than strength

The voice of the people is
the voice of God
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Ta0nus 324 — Ilepekaanits NpHCIiB’A
NCEeBAONPHUCTIBHUM BianmoBigHUKOM. 3a3naure
BHKOPHCTAHHII pPiBeHb eKBIBAJICHTHOCTI

Opurinaju Ilepexnan

1 2

A bad wound is cured,
not a bad name

A Dbaited cat may grow
as fierce as a lion

A black hen lays a white egg

Absence makes the heart
grow fonder

A bully is always a coward

A cat in gloves catches

no mice
Accusing is proving
where malice and force sit
judges

A chain is no stronger
than its weakest link

A clean fast is better
than a dirty breakfast

A clean hand wants
no washing

A clear conscience is
a coat of mail

A close mouth catches no flies

A constant  guest s
never welcome

A contented mind is
a continual feast

A covetous man is good
to none but worst to himself
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[Iponosxenns tadmui 3.2.4

1

Actions speak louder
than words

A dog smells his own first

A dog will not cry if you beat
him with bone

A drowning man catches
at a straw

A fine cage does not fill
a bird’s belly

A fool and his money are
soon parted

A fool may throw a stone
into a well which a hundred
wise men cannot pull out

A friend in court is better
than a penny in purse

A friend’s frown is better
than a fool’s smile

After a storm comes a calm

A good name is better
than riches

Alike every day makes a clout
on Sunday

All are not hunters that blow
the horn

All are not thieves that dogs
bark at

All bread is not baked
in one oven

All is not lost that is in peril
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[Iponosxenns tadmui 3.2.4

1

An angry man opens his
mouth and shuts his eyes

An enemy’s mouth seldom
speaks well

An  Englishman’s house is
his castle

An ounce of practice is worth
a ton of theory

Art is long, life is short

As the fool thinks, so the bell
clinks

As you sow, you shall mow

A treacherous friend is
the most dangerous enemy

Burn  not your house
to frighten the mouse

Business  first,  pleasure
afterwards

Catch the bear before you sell
his skin

Caution is the parent of safety
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Tabmuus 3.2.5 — Ilepexnaiith NpHCIIB’SE ONMCOBHM

BianmoBigHUKOM. 3aznaure BUKOPUCTAHUI piBeHBb
eKBiBaJIEHTHOCTI
Opurinaa Ilepexaan
1 2

A bad wound is cured,
not a bad name

A Dbaited cat may grow
as fierce as a lion

A chain is no stronger
than its weakest link

A clean fast is better
than a dirty breakfast

A  clean hand wants
no washing

A clear conscience is
a coat of mail

A close mouth catches no flies

A constant guest is never
welcome

A covetous man is good
to none but worst to himself

Actions speak louder
than words

A dog smells his own first

A dog will not cry if you beat
him with bone

A drowning man catches
at a straw

Advice when most needed is
least heeded

A fine cage does not fill
a bird’s belly
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[Tponowxenns Tabmuui 3.2.5

1

A fool always rushes
to the fore

A fool and his money are
soon parted

A friend in court is better
than a penny in purse

A friend in need is
a friend indeed

A friend’s frown is better
than a fool’s smile

After a storm comes a calm

A good name is better
than riches

All are not hunters
that blow the horn

All is not lost that is in peril

An angry man opens
his mouth and shuts his eyes

An enemy’s mouth seldom
speaks well

An ounce of practice is worth
a ton of theory

As you sow, you shall mow

A treacherous friend is
the most dangerous enemy

A wise man changes
his mind; a fool never will

Be slow to  promise
and quick to perform

Be swift to hear,
slow to speak
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[Iponosxenns Tabdmuii 3.2.5

1

Better a glorious death
than a shameful life

Better an open enemy
than a false friend

Better ask than go astray

Better be envied than pitied

Better be stung by a nettle
than pricked by a rose

Better never begin than never
make an end

Better speak truth rudely
than lie covertly

Better to die on one’s feet
than to live on one’s knees

Betting is the fool’s argument

Between the cup and the lip
a morsel may slip

Do not make fish of one
and flesh of another

Do not put all your eggs
in one basket

Fortune is good to him
who knows how to make good
use of her

Four eyes see more than two

One rotten apple decays
the bushel
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Tabmuus 3.3 — Ilepexaagite npuc/iB’s, BHKOPUCTOBYIOYH
BJIACHI Ha3BM 200 ¢pa3y BioMoro gisiua 4m ailioBoi ocoomn

TBOPY. 3asnaure
i mepexyaanbKuil NpuiiomM

piBeHb eKBIBAJICHTHOCTI

Hpucai’s

Ykp. (poc.) BapiaHnT

Absence makes the heart
grow fonder

A constant guest is never
welcome

Actions speak louder
than words

A drowning man catches
at a straw

An ounce of practice is worth
a ton of theory

Better a glorious death
than a shameful life

Better ask than go astray

Business  first,  pleasure
afterwards

Curiosity killed a cat

Delays are dangerous

Do not put all your eggs
in one basket

Do not wait for dead men’s
shoes

Every man has his faults

Like carpenter, like chips

Never offer to teach fish
to swim

Perseverance performs
greater works than strength

61




Tabmuus 3.4 — IlepekjaaiTh NPHUCIIB’SE KOKHUM piBHeM
eKBiBaJIeHTHOCTI. BU3Ha4Te npuiioM nepexkjaagy

IMpucais’s: Actions speak louder than words (yxp.)

PiBeHb eKBiB. Ilepexnan Ilep. npuiiom
1-it
2-it
3-i
4-i1
5-i1

IMpucais’sa: First come, first served (poc.)

PiBeHb eKBiB. Ilepexaan Ilep. npuiiom

1-i

2-i1

3-i

4-in

5-i

Ipucais’s: Like carpenter, like chips (poc.)

PiBeHb €KBiB. Ilepexanan Ilep. npuiiom

1-i

2-i1

3-i

4t

o-i

Ipucais’sa: A constant guest is never welcome (poc.)

PiBeHb eKkBiB. Ilepexnan Ilep. npuiiom

1-i

2-i

3-i

4t

5-i
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[Tponowxenns Tadnuui 3.4

Ipucais’a: A drowning man catches at a straw (yxp.)

PiBeHb ekBiB. Ilepexnan Ilep. npuiiom

1-i

2-i

3-i

A-it

5-i1

IMpucais’s: A fool always rushes to the fore (yxp.)

PiBeHb eKBIB. Ilepexnan Ilep. npuiiom

1-i

2-i1

3-i

4-it

5-i

IMpucais’s: Be swift to hear, slow to speak (yxp.

N—

PiBeHb eKkBiB. Ilepexnan Ilep. npuiiom

1-i

2-i1

3-i

4t

o-i

Mpucais’sa: All is not lost that is in peril (yxp.)

PiBeHb eKkBiB. Ilepexnan Ilep. npuiiom

1-i

2-i

3-i

4t

oS-
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Tabmuus 3.5 —
BiJl opurinasiy oOpasHicTio

Ilepekaanite npuciaiB’sa

BiIMiHHOIO

Hpucai’s Ykp. (poc.) BapiaHnT

A Dblack  hen lays
a white egg

Actions  speak  louder
than words

A dog will not cry
if you beat him with bone
All  are not hunters

that blow the horn

As you sow, you shall mow

Better ask than go astray

Better cut the shoe
than pinch the foot
Business  first, pleasure
afterwards

Catching fish is

not the whole of fishing

Catch the bear before you
sell his skin

Do not have thy cloak
to make when it begins
to rain

Geese with geese,
and women with women

Like carpenter, like chips

Never offer to teach fish
to swim

Scratch my back and 1 will
scratch yours
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Tabmuus 3.6 — IlepekaaaiTe NPUCIIB’Sl MICEeBIONPHUCTiBHUM
BiINOBIITHNKOM 32 CXeMOI0 BipILIOBOT0 PO3Mipy

Ipucais’si: Actions speak louder than words

Ipucais’si: Confession is the first step to repentance

Ipucais’s: Devil may get in by the keyhole, but the door
won't let him out

Ipucais’si: Wit bought is better than wit taught

Ipucais’s: An enemy’s mouth seldom speaks well

IMpucais’si: An ounce of practice is worth a ton of theory

Ipucais’s: Better speak truth rudely than lie covertly

IpucaiB’s: Better to die on one’s feet than to live on one’s
knees

Ipucais’s: Crows do not pick crow’s eye
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3.2 Kuaroui 10 Bnpas

PiBHi ekBiBajIeHTHOCTI

Tabmuus 3.1.1 — Ilepekyagith Npuc/iB’s nepmuM piBHeM

€KBiBaJIEHTHOCTI
Opurinaau Ilepexkaan
1 2
A Dbad wound is cured, | [{inyii ceoio uecmo
not a bad name
A Dbaited cat may grow | He sapmo nedooyiniosamu
as fierce as a lion sopoza
A chain is no stronger | lIpayiou cmapanno
than its weakest link
A clean fast is better | 3asoicou scusu uecro
than a dirty breakfast
A clean hand  wants | Yecnomy 3asocou nogipsimo
no washing

A clear conscience is a coat
of mail

Yecnomy 3a601c0u nogipsime

A close mouth catches no flies

Kpawe 3aueul

npomosdiamu

pas

A constant guest is never
welcome

He oowxynsu n100sm

A covetous man is good
to none but worst to himself

He 6y0b scadionum

Actions speak louder
than words

Jymail, wo obiysew

A dog smells his own first

Cnouamky ysaeu cumyayiio
31 CBO€T NO3UYIT

A dog will not cry if you beat
him with bone

3naiti nioxio 0o eopoea
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[Mponosxenns tabmuii 3.1.1

1

2

A drowning man catches
at a straw

Hixonu ne smpauati naoirwo

Advice when most needed is
least heeded

Jocnyxaticst 0o nopao

A fine cage does not fill
a bird’s belly

Typoyiics Kpawe
npo  xapakmep, a  He
Npo 308HIUHICIb

A fool
to the fore

always  rushes

He nocniwaii nepeouacno

A fool and his money are
soon parted

Posymno eumpauaii epowi

A friend in court is better
than a penny in purse

Llinyii ceoix opysie nonao yce

A friend in need is a friend
indeed

Obupatii npasunvHux opy3ie

A friend’s frown is better
than a fool’s smile

Hocnyxaiics 0o kpumuxu

After a storm comes a calm

He empauaii naoiio na kpawe

A good name is better
than riches

Linyu ceoro yecmow

All are not hunters that blow
the horn

Ananizyii.  84uHKu  JIHOOUHU,
a He il 306HIUHICNb

All is not lost that is in peril

He empauaii naoirw

An angry man opens
his mouth and shuts his eyes

Ymiu cmpumyeamu emoyii

An enemy’s mouth seldom
speaks well

He eapmo mneodooyinosamu
gopoza

An ounce of practice is worth
a ton of theory

Habupatics oocsioy

As you sow, you shall mow

Jlymau, wo suunsew
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[Mponosxenns tabmuii 3.1.1

1 2
A treacherous friend is | Ymiu obupamu npasunrvnux
the most dangerous enemy opysis
A wise man changes his mind; | Poou eucnosku 3i c60ix
a fool never will VUUHKIB
Be slow to promise and quick | Jymaii, wo obiyscu
to perform
Be swift to hear, slow to speak | Jymau, wo cosopuwu
Better a glorious death | [finyu C8010 yecmo
than a shameful life nonao yce
Better an open enemy | Vmit obupamu npasunvrux

than a false friend

opy3i8

Better ask than go astray

He COpOMCA cnumamu

Better be envied than pitied

3nesaorcail scanicmo

Better be stung by a nettle
than pricked by a rose

Vmiti obupamu npagunvHux
opy3i8

Better never begin than never
make an end

Jlymaii, wo obiysacw

Better speak truth

than lie covertly

rudely

Hixonu ne xasicu nenpagoy

Better to die on one’s feet
than to live on one’s knees

Cc6010 yecniv

Liny
NOHAO yce

Betting is the fool’s argument

Hixonu ne buiics 06 3axnao

Between the cup and the lip
a morsel may slip

He paoiii nepeduacro

Do not make fish of one | Cmasca 00 8cix
and flesh of another CNpaseonuso
Do not put all your eggs | He PUBUKYU ycim,

in one basket

0y0b 0bauHum

Fortune is good to him
who knows how to make good
use of her

He empauaii ceiui wanc
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Tabmuus 3.1.2 — IlepekyaaaiTs npuciIiB’a APyruM piBHeM

eKBiBaJIEHTHOCTI
Opurinan Ilepexiian
1 2
A bad wound is cured, | Kpawe empamumu scumms,

not a bad name

Hidic 000pe im’s

A black hen lays a white egg

Yopua «koposa,
Oine

ma MOJIOKO

A cat in gloves catches
no mice

be3 mpyoa nemae nnooa

A clean fast is better

than a dirty breakfast

Kpawe bioniwe, ane uecniuie

A clear conscience is
a coat of mail

Xmo uucme cymninmua Mae,
CNOKINIHO cnamu 1s2ae

A contented mind is

a continual feast

Komy  necxo Ha cepyi,
MoMYy 8eCb C8IM YCMIXAEMbCA

A dog will not cry if you
beat him with bone

He cmpauiu koma caiom

A fine cage does not fill | I'apna xama wne xrymamu,
a bird’s belly a nupozamu

A fool always rushes | He unisb noneped 6amvka
to the fore 6 NEeKI0

After a storm comes a calm | ITicis 2ops padicme

All  are not hunters | He ece mo 30710M0,
that blow the horn wo onuwumo

All bread is not baked | He wmooicna ecix cmpuemu
in one oven nio 00uH epedineys

As the fool  thinks, | [yprsam 3axon ne nucanuii

so the bell clinks

Bad  beginning  makes | /[Jo nociew, me ii nosxcrew

a bad ending

Between friends all is| s MUNO20 opyea
common i oa1a 3 nuyaa
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[Iponosxenns tadbmuii 3.1.2

1

2

Beware of a silent

and still water

dog

Y muxomy 6oromi uwopmu
800MbCS

Catching fish is not the whole | Tanywosamu — ne nauwe
of fishing 8 pi3Hi boku cmpubamu
Catch the bear before you sell | He npooasaii 606K,
his skin NOKU He 80U8

Company in distress makes | ¥V  eypmi u  cmepmo
sorrow less He Cmpawna

Constant  dropping  wears | Hacmupnusicms yce 3001a€
the stone

Cooks are not to be taught
in their own kitchen

Aiiys kypky He guambo

Curiosity killed a cat

bazamo 6yoew 3namu —
CKOpO nocmapieul

Desperate diseases must have
desperate cures

Kaun xaunom eueansaiomo

Do in Rome as Romans do

I3 so6Kamu Hcumu —
no-606840MYy eumu

Do not have thy cloak | He mooi cobax cooyeamu,
to make when it begins | ax na nonosanns ixamu

to rain

Do not wait for dead men’s | Ha yyrCcull Koposati
shoes ouell He nopueail

Drunken days have all their | I7snuu cKaue, a
tomorrows nPOCNUMbCsL — niave

Envy has no holiday 3azopicnuti 60 uyosicoeo

wacms COXHe

Everybody’s business is
nobody’s business

YV cemu wuamvox oumuma
be3 Hoca

Every man has his faults

I na conyi € nisamu

Fine feathers make fine friends

Qo312 npukpawae 100Uy
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[Iponosxenns tadbmuii 3.1.2

1

2

First catch your hare

He «kaorcu
He nepecKo4uu

«eony, nokKu

First come, first served

Panni nmawxku pocy n’toms,
a Ni3HI CAI3KU JTIIOMb

First think then speak Cnoso He 2opobeyn.:

SUIEMUMb — He 6NILLMAEL
Fools make feasts and wise | Posymni  éuxopucmogyromo
men eat them OypHi6

Geese with geese, and women
with women

3natica xinw i3 Konem, a 6in —
i3 60IOM

He who pays the piper calls
the tune

Xmo nAAMUmMbs
Mot | KOManHoye

2pouti,

Like carpenter, like chips

Axuni Casa, maka 1 crasa

People throw stones only | Japemno HIKO20

at trees with fruit on them He 0CYOXNCYIONb

Pride comes before a fall Topoicmo 00 0obpa
He dogede

The cat shuts its eyes | Jlioouni npumamane

when stealing cream 3aKpUGaHHs ouell Ha C8ol
epiuKu

The cobbler must stick | Ik ne kosars, mo u pyx

to his last He NO2aHb

The devil knows many things
because he is old

Cmapuii 8in 60po3HU He ncye

to kill a cat

The fox may grow grey, | lopbamozo moauna
but never good BUNPABUMD

The king’s cheese goes half | € bacamo aacux
away in parings Ha «KA3EeHHULLY nupie

There is more than one way | € KilbKa wsxie

O0J151 OOCACHEHHA Memu
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[Iponosxenns tadbmuii 3.1.2

1

2

There is safety in numbers

Typmom mooicna 1 mope
3aeamumu

We never know the value | Maecmo — ne  Obaemo,
of water till the well is dry a empamusuiu — nia4emo
Wisdom is the better part | Myopicme —  naiikpawa
of valour nOAIMUKQ

Tabmuus 3.1.3 — Ilepeksaaith mpUCTiB’s TpeTiM piBHeM

eKBiBaJIEHTHOCTI
Opurinan Ilepexnan
1 2

Absence makes the heart
grow fonder

Posnyka smiynioe 110606

A chain is no
than its weakest link

stronger

Miyuicmo Aauyro2a
BUBHAYAIOMb MIYHICMIO 1020
Haucnabuioi 1anKu

A constant guest is never
welcome

Axwo uacmo  3aenadamu,
nounewl Habpuoamu

Adversity is a good discipline

bioa scvoeo nasuumo

Adversity overcome is
the greatest glory

Toti 2epotl, xmo 3001a8 6idy

A fool and his money are
soon parted

YV oypua epowi nedoszo

Jexcamsv y KUueHi

A friend in need is a friend
indeed

py3i niznaromocs 6 6i0i

All is not lost that is in peril

3aeposa — we He 3acubens

An angry man opens his
mouth and shuts his eyes

Posnouena noouna empavae
PO3YM [ 0a€ 8O0 AZUKY

An enemy’s mouth seldom
speaks well

Bio sopoza JIUX020
He cnoodigalicsa Ha 0obpe
Cl1060

Art is long, life is short

Bik orcusu — ik yuucs
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[TponoBxenns Tabnmmi 3.1.3

1

2

A word is enough to the wise

Myopomy nuwe KuHu
8in 1 3002a0a€MbCsl

Beggars cannot be choosers

bionum  mne  0osooumwcs
nepebupamu

Be slow to promise and quick
to perform

Kpawe ne obiyamu, six ciosa
He mpumamu

Better ask than go astray

Xmo numae, mou ne biykae

Better never begin than never
make an end

V3aeca 3a 2ysc — ne kaoicu,
o He Oy

Calamity is man's true | Zpysi niznaromocs 6 6ioi

touchstone

Careless shepherds make | V  neobaiinueoco  uabana

many a feast for the wolf B0BKU 3A62COU CUMI

Cast no dirt into the well | He nmou y  konoossv:

that gives you water 3HAO0OUMbCSL 600U HANUMUCS

Cheek brings success Yus siosaza, mozo
U nepemoza

Coming events cast their | Maiubymni nooii

shadows before them

nepeouysacul 3a30a1e2iov

Conversation makes one what

Buono

3 PO3MO8U,

he is XMo 5KOI 207108U

Death is the grand leveler Vei piswi neped  auyem
cmepmi

Death pays all debts I3 MEPMB020 bopeie

He numaroniob

Do not count your chickens
before they are hatched

Kypuam socenu nivameo

Do not trouble trouble until
trouble troubles you

He wuinau nauxo, noku 6oHO
Cnumo

Early start makes easy stages

Paniwe nounew — paniwe
3aKIHYUW
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[TponoBxenns Tabnmmi 3.1.3

1

2

Every bird likes its own
nest

Koowcen  kynux ceoe  6onomo
X6anumo

Every country has its | V ecaxomy noosip’i ceoe nosip s
customs
Every heart knows | V kooicnozo ceoe cope

its own bitterness

Every man to his taste

Ha «xonip i cmax mosapuw

He CSIK
Everything comes to him | Xmo uexamu emic, ce6o2o
who waits 00UEKAEMbCS
Everything IS good | Yevomy csiit uac
in its season
Fair and softly go far in a | Veiuwusicmio 1t nacionicmio
day MOJICHA docsiemu bazamo

Fear breeds terror

Y empaxy eenuxi oui

Fine words dress ill deeds

Cnosa nackagi, ma OyMKU 1yKagi

Fools never know when
they are well

JlypHsam ycvozo mano

Idleness is the mother
of all evil

be3 oina ncyemoca cuna

Love will creep where it
may not go

ﬂ]lﬂ KOXAHHA Hemae nepeumod

Out of debt, out of danger

Xmo cniamus 6opeu, y moeo
Kaminw i3 nieyei

Pride goes before and
shame follows after

He czopoyi, wob copomumucs
He 006e10Cs.

Promise is debt

/Jlae cnoeo — mpumati

The furthest way about is
the nearest way home

Tuxiwe ioew — doani 6yoew

There is a crook

in the lot of everyone

Bix  npoxcumu —
nepeumu

He noJie
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[Iponosxenns tadmuii 3.1.3

1

2

There is one good wife in the
country, and every man thinks
he has her

Koorcnuit  vonosix  6saoicac,
Wo 1020 OPYIHCUHA HAUIKPAWA

Tabmuus 3.1.4 —
piBHEM eKBiBAJIEHTHOCTI

Ilepekaanite mnpuciaiB’a 4YeTBepPTHUM

Opurinaa Ilepexkaan
1 2
A Dbaited cat may grow | 3ayvkosana Kiwka Mmodice

as fierce as a lion

61471’1146‘)1, AK pO3JZ70H€HMl/7 Je6

A covetous man is good
to none but worst to himself

3aoiceprueunt — ycim 8opoe,
a cobi — HaubibLUULL

Actions speak louder
than words

He 3a crosamu
a 3a oinamu

cyosmo,

A fault once denied is twice
committed

Xmo He 6usHac  cgo€l
NPOBUHU, MOU BUHEH 08iYi

A fool may throw a stone
into a well which a hundred
wise men cannot pull out

Ilypenv y 600y kamiHb Kume,
a oecsamepo pO3YMHUX U020
He GUMSACHYMb

Bnausosuii opye Oopooicuuii
3a 2pouli

A friend in court is better
than a penny in purse

A good name is better
than riches

Jlobpa cnasa
3a bazamcmeo

Kpawa

An Englishman’s house is
his castle

Miti 0im — mos hopmeys

As you sow, you shall mow Ax nocisnu 3epHo,
max i 8pOOUMbCS BOHO
A wise man changes | Pozymnuiti  ypoxk  eusuac

his mind; a fool never will

Y CmpoK, a OYpHA HIKOIU
He 84UMb Yydice C1080

Be swift to hear, slow

to speak

binvwe cnyxaii, a menwe
2060pu
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[Iponosxenns tadmuii 3.1.4

1 2
Better a glorious death | Kpawe  crasno  swenm
than a shameful life nomepmu, HidZe 06 copom
arcumms cmepmu
Better an open enemy | Kpawe sopoe uecmoniobHuii,

than a false friend

HidIC 3paoaueuti opye

niOCMynHuU

Better be envied than pitied

Kpawe 3a3z0picmov cnownykaii,
HIDIC NIO MHCANLICMb PO3KUCAT

Better speak truth
than lie covertly

rudely

Kpawe e6iosepmo cxazamu
npasoy, Hidxc NO3aoyi 2youmu

Every why has a wherefore

Yce mae ceoro NPpUYUHY

Four eyes see more than two

Ooua 2onosa 0obpe, a 08i —
Kpawe

Laws are like cobwebs which
may catch small flies, but let

3axon, sk nagymuua: 0Hcmine
npockoue, a Myxa 3acmpscHe

wasps and hornets break

through

The devil is not so black | He maxi cmpawmni uwopmu,
as he is painted K IX Mamoeut mu

The wise man enjoys his little | Pozymuui Mipy 3HaAE,
whilst the fool seeks more a OypeHsb binbUL020 JKHeadae
Wit bought is  better | Joceéio  yuumeo Kkpawe,
than wit taught HIIC NOBUAHHSL
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Tabmuus 3.1.5 — Ilepexianite nmpuciaiB’s m’TUM piBHeM

eKBiBaJIEeHTHOCTi
Opurinan Ilepexian
1 2

A bully is always a coward

3abiaxa 3a62cou 60s2y3

A drowning man catches
at a straw

I 3a COJIOMUHKY 6XONUmMbCAl,
Xmo monumucCA

Advice when most needed is
least heeded

Ilopaoy me cnyxaroms mooi,
KO 80HA Haubitvwe
nompibna

All are not thieves that dogs
bark at

He 6ce mo 3100ii, Ha koz2o
cobaxu 2a6Kaomb

Anger is a sworn enemy

3nicmo — ye naueipuiuil 60poe

An ounce of practice is worth
a ton of theory

Ooun epam NpaKmuKu
6apmuli  MOHHU  NYCMUX
meopemuyHux MipKy8aHb

As you sow, you shall mow

Ll]o nociew, me 1i noxcHeu

A treacherous friend is | Biporomnuii opye -
the most dangerous enemy HatineOe3neUHIUULL 80PO2

A wise man changes | Myopuii sminioe c60i0 OyMKY,
his mind; a fool never will a OypeHb — HIKOIU

Better a glorious death | Kpawe  cnasna  cmepmo,
than a shameful life Hidic be3caasHe Heumms
Better an open enemy | Kpawe giosepmuii  6opoe,

than a false friend

HIJIC 3pAOIUBULL OPYe

Better be envied than pitied

Kpawe esuxnuxamu 0o cebe
3a30picmb, HIdHC HCANICMb

Better be stung by a nettle
than pricked by a rose

Kpawe, wob mebe yocanuna
Kponuea, — Hidc — YKOI01a
MposHOa

Better cut the shoe than pinch
the foot

Kpawe pospizamu uepesux,
HIDIC YymMpamumu Ho2y
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[Tponowxenns Tabmuui 3.1.5

1 2
Better to die on one’s feet | Kpawe  eémepmu  cmosuu,
than to live on one’s knees | Hidic scumu Ha KoniHax
Betting is  the fool’s | Bumms 00  3axknao —
argument 00Ka3 OYpHA
Burn not your house | He namu cgiti  OYOUHOK,
to frighten the mouse wo6 no3dymucs muuietl
Business  first, pleasure | Cnouamxy cnpasu -
afterwards nomim possazu
Caution is the parent | Obepesicnicmo — cynymuuys
of safety besznexu

Clothes make the man

0052 npukpawiae 1r00uHy

Confession is the first step
to repentance

Busnanmus npoGUHU
nepuuil Kok 00 pO3KASIHHSL

Creditors have better

memories than debtors

YV nosuxooasyis Kpawa
nam ’simo, HIdHC Y OOPIHCHUKIB

Crows do not pick crow’s
eye

Bopon soponosi oxo ne suxnioe

Delays are dangerous

3eonikanns Hebesneyri

End crowns the work

Kineys — 0iny sineyw

Experience is the mother
of wisdom

Kummesuii 00C6i0
OCHO8A MYOpoOCmi

Fools should not have

chapping sticks

Jypusam me moowcna oasamu
20CmMpi IHCMPYMEHmu

Forewarned, forearmed

3azoaneziob nonepedxcenuui —
3a30ane2iob 030poeHUll

Fortune is good to him
who knows how to make
good use of her

H]acmsa ycmixaemves momy,
xmo  emie  tioco  0obpe
BUKOPUCMO8Y8AMU

Kings have long arms

Y koponis 0oszi pyxu

Love is neither
nor sold

bought

Jl0606 ne kynuwt i He npooacu
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[Iponosxenns Tabdmuii 3.1.5

1

2

Never offer to teach fish
to swim

He suu puby naasamu

One rotten apple decays | Bio oonoco enunoco sibnyka
the bushel 6eCh 6i3 32HUE

Patience is a plaster | Tepninus sce nixye

for all sores

Perseverance performs | Hanoneenusicmio MOXMCHA

greater works than strength

3pobumu Oinbute, HidC CUNONO

Promise little, but do much

Menwe 2060pu
Oinvbute oina poobu

The course of true love never
did run smooth

Hlnax  wupoco  Koxamms
HIKOJIU He 0V8aE PIGHUM

The devil is not so black
as he is painted

He maxuii cmpawnui yvopm,
SK U020 MANI0I0Mb

The first step is the only
difficulty

Baowckuii nuwe nepuiuii kpox

The fool doth think he is wise, | Aypens geaicac cebe
but the wise man Kknows | posymuum, a  posymuuil
to be a fool susHae cebe OypHem

The voice of the people is | Ionoc Hapooy -

the voice of God

2onoc boorcuut

The wise man enjoys his little

Pozymnuii  3a0060nvHs€mMbCA

whilst the fool seeks more mum, wo Mmae, a OypeHb
xXoue 0inbU0o2o
They must hunger in winter | Xmo aimom 2alHYE,

that will not work in summer

MOotl 3UMOI0 201100)€
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IIpuitomu BinTBOpeHHA

Tabmuus 3.2.1 — IlepekaaniTb NpHUCIiB’SE NOBHUM
BiINOBiTHUKOM. 3a3HauTe BUKOPHUCTAHUH piBeHb
eKBiBaJIEHTHOCTI
Opurinan Ilepexian
1 2
A baited cat may grow | 3ayskosana  Kiwka — Mmodice

as fierce as a lion

oumucs, AK po3nOYeHull Jies

4)

A covetous man is good | 3acceprusuti — ycim 6opoe,
to none but worst to himself | a co6i — naubinvwuii (4)
Actions  speak louder | He 3a croséamu  cyosime,
than words a 3a oinamu (4)

Advice when most needed is
least heeded

Ilopady me cnyxaromv mooi,
KOU 80HA Hauobibue
nompiona (35)

A fault once denied is twice
committed

Xmo ne susnace ceoci nposunu,
moul eunen 06iui (4)

All are not thieves that dogs
bark at

He 6ce mo 3100ii,
cobaku caskaroms (J)

HAa Koco

All is not lost that is in peril

3aepoza — we ne 3acubens (3)

Anger is a sworn enemy

3nicmb — ye Haulipwull 60poe

()
As you sow, you shall mow | IIjo nociew, me it nosicneut (5)
A treacherous friend is | Biporomnuii opye -

the most dangerous enemy

Hatinebe3neyHiwuil gopoe (3J)

A wise man changes
his mind; a fool never will

Myopa noouna 3MiHIOE €801
OyMKY, Oypensb — Hikoau ()

Beggars cannot be choosers

Bionum He 00800UMbBCS
nepeoupamu (3)
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[Mponosxenns tabmuii 3.2.1

1 2
Be swift to hear, slow | Birbwe cayxa, a menwe
to speak 2osopu (4)
Better a glorious death | Kpawe  ciaéna  cmepmo,
than a shameful life Hidic Oescnasme scummst (5)
Better an open enemy | Kpawe  siogepmuii  60poe,
than a false friend Hidic 3padausuil opye (5)

Better be envied than pitied

Kpawe suxnuxamu oo cebe
3a30picmb, Hidc Hcanicmo (3J)

Better be stung by a nettle

Kpawe, wob mebe yorcanuna

than pricked by a rose Kponusa, HIDIC VKO0
mposinoa (3)
Better cut the shoe | Kpawe pospizamu uepesuk,

than pinch the foot

Hidc ympamumu Hoey (J)

Better speak truth rudely
than lie covertly

Kpawe  siosepmo  ckaszamu
npasoy, HidHc no3aoui 2youmu

(4)

Better to die on one’s feet
than to live on one’s kneeS

Kpawe  emepmu  cmosuu,
HIDIC dfcumu Ha Koainax (35)

Betting is the fool’s | Bummsa 006  3axknao —
argument 0oka3z 0ypHs (3)

Business  first, pleasure | Cnouamxy cnpasu, nomim —
afterwards poszeazu (5)

Caution is the parent | Obepescnicme — cynymnuys
of safety besnexu (5)

End crowns the work Kineywv — oiny sineys (5)
Everything is good | Yewvomy csiti wac (3)

in its season

Experience is the mother
of wisdom

AKummesuii 00c6i0 -
ocHoea myopocmi (3)

Forewarned, forearmed

3azoaneziob nonepedxcenuii —
3a30ane2iob 030poenull (J)
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[Iponosxenns Tabmuiti 3.2.1

1

2

Fortune is good to him
who knows how to make good
use of her

H]acmsa ycmixaemvcs momy,
xmo  emie  tioco  QobOpe
suxopucmosgysamu (5)

Love is neither

nor sold

bought

Job0os He
i He npodacu ()

Kynuut

Never offer to teach fish
to swim

He 6uu puby nrasamu (5)

Patience is

for all sores

a plaster

Tepninus ece nixye (3)

Pride goes before and shame
follows after

He 2opoyii, wjob copomumucs
He dosenocs (3)

The course of true love never
did run smooth

Lnax  wupoeo  KoxawHHs
HiKoU He Oysae pisHum (5)

The devil is not so black
as he is painted

He maxuii cmpawnui yvopm,
5K 11020 Maooms (J)

The fool doth think he is wise,
but the wise man knows
to be a fool

Hypens ggaoicae cebe
PO3YMHUM, A  PO3YMHUL
susHae cebe oyprem (J)

The first step is the only
difficulty

Baowckuii nuwe nepuwiuii kpok

©)

The wise man enjoys his little
whilst the fool seeks more

Posymnuii  3a0068016H3€mMbCA
MuM, Wo Mae, a OypeHb xoue
6invuozo (5)
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Tabmua 3.2.2

— Ilepeknanith npuCIiB’A 4YacTKOBUM

BianmoBigHUKOM. 3aznaure BUKOPUCTAHUI piBeHBb
eKBiBaJIEHTHOCTI
Opurinaju Ilepexnan
1 2
A Dbad wound is cured, | Kpawe empamumu scumms,

not a bad name

Hidic 0oope im’s (2)

A black hen lays a white egg

Yopua roposa, ma MONOKO
oine (2)

Accusing is proving where
malice and force sit judges

y CUJTIbHO20 3a824C0U

bescunuii sunen (2)

A clean hand wants
no washing

Yechomy  He  nompi6HO
sunpasoosysamucsi (2)

A close mouth catches no flies

Cnogo — cpibno, moguamHs —
30710mo (2)

A dog will not cry if you beat
him with bone

He cmpawu koma canom (2)

Adversity is a good discipline

bioa ecvoeo nasuums (3)

Adversity overcome IS | Toti eepoii, xmo 3001a8 6idy
the greatest glory (3)

A fool always rushes | He xi3e noneped 6amovka
to the fore 6 nekio (2)

A fool and his money are
soon parted

Y oypua epowi nedoseo

Jiescams y Kuuleni (3)

A friend in court is better
than a penny in purse

Bnausosuii opye oOopooicuuii
3a epouti (4)

A friend’s frown is better
than a fool’s smile

He wanyii  niomaxyeaua,
wanyil cynepeunura (2)

After a storm comes a calm

Ilicnsa 2ops padicmo (2)

A good name is better | Joopa cnasa Kpaua
than riches 3a bazcamcmeo (4)
All are not hunters that blow | He  6ce  mo  3010mo,

the horn

wo onuwums (2)
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[Iponosxenns Tadbmuii 3.2.2

1 2
All bread is not baked | He moorcna ecix cmpuemu
in one oven nio 00uH epedineys (2)

An  Englishman’s house is
his castle

Miti 0im — mos hopmeys (4)

Art is long, life is short

Bik orcusu — six yuucs (3)

As the fool thinks, so the bell
clinks

Iypnam 3axon He nucaHuiu

2)

A word is enough to the wise

Myopomy nuwe KugHu —
6iH i 3002a0acmucsi (3)

Bad beginning makes | IIJo nocicw, me i noschew
a bad ending (2)

Beware of a silent dog |V muxomy 6Goromi uopmu
and still water 600simucsi (2)

Calamity is man's true | Jpysi niznaromocs 6 6ioi (3)
touchstone

Careless shepherds make | V' neobaiinueoco  uabana

many a feast for the wolf

606KU 3a624cou cumi (3)

Catching fish is not the whole | Tanyrwosamu — ne auwe

of fishing 6 pizni 6oxku cmpubamu (2)

Catch the bear before you sell | He npoodasail 606Ka,

his skin noku He 60ug (2)

Cheek brings success Yus siosaza, mozo
1l nepemoza (3)

Coming events cast | Maubymni nooii

their shadows before them

nepeouysaeul 3a30a.1e2iov (3)

Company in distress makes
sorrow less

Y eypmi u cmepms
He cmpauwina (2)

Constant
the stone

dropping wears

Hacmupnueicmo yce 30onac

2)
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[Iponosxenns Tadbmuii 3.2.2

1

2

Conversation makes

what he is

one

Buono 3 PO3MO8LU,
xmo sKkoi 2onoeu (3)

Cooks are not to be taught
in their own kitchen

AHiiys kypry He guamo (2)

Curiosity killed a cat

bacamo 6yoew s3mamu —
cKkopo nocmapieut (2)

Death is the grand leveler

Vci  pieni  nepeo nuyem
cmepmi (3)

Deliver your words not

by number but by weight

He xuoati cnie na éimep (2)

Desperate diseases must have
desperate cures

Kaun rxnunom eucansromo

@)

Devil may get
in by the keyhole,
but the door won 't let him out

Jluwe niooaiica cnoxyci —
nomim 1aoy it He dacu (2)

Do not count your chickens
before they are hatched

Kypuam eocenu nivams (3)

Do not have thy cloak to make
when it begins to rain

He mooi cobax 2odysamu,
SK HAQ NON08aHHs ixamu (2)

Do not trouble trouble | He yinai nuxa,

until trouble troubles you NOKU 60HO cCnumb (3)

Early start makes easy stages | Paniwe nouneut -
paniwe 3akinuuut (3)

Envy has no holiday 3azopichuil 60  uyxHcozo

wacms coxue (2)

Every bird likes its own nest

Koorcen kynux ceoe 6onomo
xeaaumo (3)

Everybody’s business is
nobody’s business

y cemu
oumuna 6e3 noca (2)

HAHbOK

Every man has his faults

I na conyi € nasamu (2)

Fear breeds terror

Y cmpaxy eenuxi oui (3)
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[Iponosxenns Tadbmuii 3.2.2

1 2

Fine feathers make | Qose npuxkpawae noouny (2)

fine friends

First catch your hare He Kaoicu «eony,
NoKU He nepeckouuul (2)

First think then speak Cnoso He 2opobeyn.:
suremums — He snitimacui (2)

Fools make feasts | Pozymui  euxopucmosyioms

and wise men eat them OypHis (2)

Four eyes see more than two | Oona 2071084 0obpe,
a 061 — kpawe (4)

Geese with geese, | 3uatics  Kinb i3 KOHeM,

and women with women

a ein — i3 6onom (2)

Tabmuus 3.2.3 — IlepekyafiTh NPHUCTIB’ST KaJbKOBAHUM

BiIIIOBITHHKOM. 3a3HauTe BHUKOPHUCTAHUH piBeHb
eKBiBaJIEHTHOCTi
Opurinaa Ilepexaan
1 2
A bully is always a coward 3abisika — 3a60cou 60523 (3)
An ounce of practice is worth | Ooun  zpam NPaAKmuKu
a ton of theory 6apmuli  MOHHU  NYCMUX
meopemuyHux Mipky8amv ()
Burn not your house | He nam c6iti  6yOuHoKk,

to frighten the mouse

w06 nozoymucs muute (35)

Clothes make the man

Q0si2 npukpawac 110ouny (3J)

Confession is the first step
to repentance

Busnanns npoeunu — nepuiuii
KPOK 00 PO3KASIHHA ()

Creditors have better

memories than debtors

YV nosukooasyie  kpawa
nam’sims, Hidc y OOPIHCHUKIB

()

Delays are dangerous

3eonixanmns Hebezneuni (5)
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[Iponosxenns tadmuiti 3.2.3

1

2

Everything comes to him
who waits

Xmo yexamu 8Mic,

6020 douexkacmuvcs (3)

Fools should not have

chapping sticks

IypHam He mooicHa Oasamu
eocmpi incmpymenmu (35)

Kings have long arms

Y koponis dosei pyku (35)

Laws are like cobwebs
which may catch small flies,

3axon, sk nagymuna: 0Hcmine
npoOCKoYe, a Myxa 3acmpsieHe

but let wasps and hornets | (5)
break through
Perseverance performs | Hanoneenusicmio MOXMCHA
greater works than strength 3pobumu Oinbue, HIdC CUNOTO
()
The voice of the people is | Ioroc Hapooy -
the voice of God eonoc Booicuii (5)
Tabmuis 3.2.4 — Iepekaanitn NpHCIiB’A
NCEeBAONPHUCTIBHUM BiIMOBIAHMKOM. 3a3naure
BUKOPHCTAHUII piBeHb eKBiBaJI€HTHOCTI
Opurinaa Ilepexaan
1 2
A bad wound is cured, | Yecmo — He paua:
not a bad name eoimucs ne cmane (3)
A Dbaited cat may grow | 3ayvrosane 3auiueHs
as fierce as a lion 6 ’emvcst, sk vopmensi (2)
A black hen lays a white egg | Yopui  nikmi, ma 3010mi
kiemi (2)

Absence makes the heart
grow fonder

Posnyka — koxannio 3anopyka

3)

A bully is always a coward

Ha 3atiya cxaue, a na 6osxa
niave (2)

A cat
no mice

in gloves catches

He npaywseamu — 2onoonum
nomupamu (2)
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[TponoBxenns Tabnuui 3.2.4

1

2

Accusing is proving where
malice and force sit judges

Cuna e6uny Ha c1abKo2o

ckomuaa (2)

A chain is no stronger
than its weakest link

YV epaznuse micye edap —
nepemoza mobdi  dap (2)

A clean fast is better | Kpawe n’smax y xuwen,

than a dirty breakfast HIDIC 2PUBHSL 6 dHeMmeHi (2)

A clean hand wants | Yechomy eunpaedanns ——

no washing 3atiee noxapauts (2)

A clear conscience iS |V «koeo cymninmus uucme,

a coat of mail MO20 CNibHOMA He 3aMUCHE
)

A close mouth catches no flies

Moeuamu — eueody mamu (2)

A constant guest is never
welcome

Yacmuii cicmb — eocnoodapesi
Ha 3nicmb (3)

A contented mind is | Ckpomno orcusewr — wacms
a continual feast snaioeut (2)
A covetous man is good | Jlloouny orcadoba  O0osede
to none but worst to himself | 0o 2poby (2)
Actions speak louder | Ha cnosax npyoxiwuii kymus,
than words a Hacnpagoi — NOGHUU HYJb
@)
A dog smells his own first Cebe e6apmo cnoensioamu,

nepuiL Hidc po3ymy noguamu

()

A dog will not cry if you beat

Pubi mope ne cnpuyunume

him with bone eopst (2)

A drowning man catches | V 6e3nadii i 3a Humxy

at a straw BXONUMbCSL TIOOUHA  UBUOKO
)

A fine cage does not fill | Jomy auuume ne «paca,

a bird’s belly

a eocnooapcovka oywa (2)
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[Iponosxenns tadmui 3.2.4

1

2

A fool and his money are
soon parted

I'powi Oypna  eunimarome
ma owaoHocmi He 3Haromo (3)

A fool may throw a stone
into a well which a hundred
wise men cannot pull out

Llypenw NpUKpicms
po3noune CmMo  pO3YMHUX

He 30azcne (2)

A friend in court is better
than a penny in purse

Hpyea enaonoco mu maewr —
2ops i npobnem ne sHaeul (2)

A friend’s frown is better
than a fool’s smile

Cnepeuamucs po3yMy
Habupamucs (2)

After a storm comes a calm

Ilicna wmopmy epebui xeéuib
3aCnoKoAmMbCs nio wmuis (2)

A good name is better

than riches

Kpawe uwecmv ma cnagy mamu,
auiowe epowti paxysamu (4)

Alike every day makes a
clout on Sunday

Monomonnuu pumm  drcummsi
npuzeede 0o 3a0ymms (2)

All are not hunters that
blow the horn

Yyewr menoditinuti  038iH
COJ108 51 He 3a624cou 6iH (2)

All are not thieves that dogs
bark at

Yyewr menoditinuti  038iH
COJ108 51 He 3a624cou 6iH (2)

All  bread
in one oven

is not baked

He 8CsKA 600Uy
3 00Hi€el kpunuyi (2)

All is not lost that is in peril

Bauuw mopox, cmpax i memy —
He nompanug we ¢ mwopmy (2)

An angry man opens
his mouth and shuts his eyes

3nicmb,  AK  KMOY!  pomu
BIOKpUE, MI3KU MUMMIO 3AKPUE

3)

An enemy’s mouth seldom
speaks well

Bopoe, ax  3nosichuit  386ip:
y nobnaxcaugicmo He 6ip (2)
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[Iponosxenns Tadnui 3.2.4

1 2
An  Englishman’s house is | Piona xama nenaue 3i 31ama
his castle (2)
An ounce of practice is worth | Joceioy — nabupamucs — —

a ton of theory

Kpawe, Hidic noguamucs (3)

Artis long, life is short

Kumms  xineyp  mac
Mucmeymeo He emupac (3)

As the fool thinks, so the bell
clinks

Hypuam 3axkon He cmasumy
nepenou (2)

As you sow, you shall mow

Ak nocisanu 3€pHo,
max i 8pooumvbcsi 60HoO (4)

A treacherous friend is

the most dangerous enemy

Xmo 3 iporomom 600umscs,
¥ moeo 6ioa Hapooumucs (2)

Burn not your house | Mipy 3zaexcou  nompibno

to frighten the mouse 3HAMU, KOJU 4aAC PUBUKYEAMU
@)

Business  first,  pleasure | Cnepuwy wyeena i 6emon,

afterwards nomim 2pa y 6aominmon (2)

Catch the bear before you sell
his skin

Cnepwy 3atiys mu enitimat,
Jquwe nomim npooasaii (2)

Caution is the parent of safety

Obepeocruil 8i0  eops
Hezanexdcuuil (3)

Tabmms 3.2.5

Ilepekaanitb npucIiB’a  ONUCOBUM

BiAINOBITHHUKOM. 3a3HauTe BUKOPHUCTAHUH piBeHb
eKBiBaJIeHTHOCTI
Opurinaj Ilepexnan
1 2

A Dbad wound is cured, | [Jinyii ceoro uecmo

not a bad name

A baited cat may grow | He sapmo Hedooyinoeamu

as fierce as a lion sopoza
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[Tponowxenns Tabmuui 3.2.5

1 2

A chain is no stronger | Ilpaywii cmapanno
than its weakest link

A clean fast is better | 3asoicou orcusu yecro
than a dirty breakfast

A clean hand wants | Yecnomy 3asoicou nosipsimo
no washing

A clear conscience is a coat | Yecnomy 3asacou nosipsimo
of mail

A close mouth catches no flies | Kpawe 3atieutl pas
npomoedamu

A constant guest is never | He oowkynsii itoosm
welcome

A covetous man is good | He 6yos orcadionum
to none but worst to himself

Actions speak louder | /[ymaui, wo obiyscu
than words
A dog smells his own first Cnouamky ysa6u cumyayiro

31 cBO€I NO3UYii

A dog will not cry if you beat | 3nau nioxio do eopoea
him with bone

A drowning man catches | Hixoau ne empauaii naoito
at a straw

Advice when most needed is | Jocryxaiics oo nopao
least heeded

A fine cage does not fill | Typoyica Kpauje
a bird’s belly npo xapaxmep, a
He Npo 306HIUHICTIb

A fool always rushes to the fore | He nocniwaii nepeduacno

A fool and his money are soon | Posymuo eumpauaii epouti
parted
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[Tponowxenns Tabmuui 3.2.5

1

2

A friend in court is better
than a penny in purse

L{inyii ceoix opy3ie nonao yce

A friend in need is
a friend indeed

Obupaii npasuivHux Opy3ie

A friend’s frown is better
than a fool’s smile

Jocnyxaticsi 00 Kpumuxu

After a storm comes a calm

He empauaii nadiro na kpawe

A good name is better
than riches

Linyii ceoro uecmo

All are not hunters that blow
the horn

Ananizyti  yuumku  1H0OUHU,
a He i1 308HIWHICMb

All is not lost that is in peril

He empauatii naoirwo

An angry man opens
his mouth and shuts his eyes

Ymiti ecmpumysamu emoyii

An enemy’s mouth seldom
speaks well

He eapmo mneoooyinosamu
680po2a

An ounce of practice is worth
a ton of theory

Habupaiics oocsioy

As you sow, you shall mow

Jlymau, wo suunseu

A treacherous friend is
the most dangerous enemy

Ymiu obupamu npasunvuux
opy3is

A wise man changes
his mind; a fool never will

Poou
VUUHKIG

BUCHOBKU 3I CB0IX

Be slow to promise and quick

Iymaii, wo obiysew

to perform

Be swift to hear, slow | /ymaii, wo 2o6opuwu

to speak

Better a glorious death | [{inyii céoro wecmo nonao yce
than a shameful life

Better an open enemy | Vuiu obupamu npasunbHux

than a false friend

opy3ie
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[Iponosxxenns tadbmuii 3.2.5

1

2

Better ask than go astray

He copomci cnumamu

Better be envied than pitied

3nesaoicail xcanicmo

Better be stung by a nettle
than pricked by a rose

Ymiti obupamu npasunvrux
opy3is

Better never begin | Jymaii, wo obiyscwu
than never make an end
Better speak truth rudely | Hixoau ne xasicu nenpasoy

than lie covertly

Better to die on one’s feet
than to live on one’s knees

L[inyii ceoto uecmov nonao yce

Betting is the fool’s argument

Hixonu ne butica 06 3axnao

Between the cup and the lip
a morsel may slip

He paoiii nepeouacno

Do not make fish of one
and flesh of another

Cmasecs 0o 6cix cnpageonuso

Do not put all your eggs
in one basket

He DPUSUKVT
0y0b 06aYHUM

ycim,

Fortune is good to him
who knows how to make good
use of her

He empauau ceiti wanc

Four eyes see more than two

Jlocnyxaticsi 00 nopao

One rotten apple decays
the bushel

Ipayron cmapanno
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Tabmuus 3.3 — Ilepexnagite npuc/iB’s, BUKOPUCTOBYIOYH
BJIACHI Ha3BM 200 ¢pa3y BioMoro gisiua 4m ailioBoi ocoomn

TBOPY.

3azHaure

piBeHb eKBIBAJICHTHOCTI

i mepexyaanbKuil NpuiiomM

HpucaiB’s Ykp. (poc.) Bapiant
1 2

Absence makes | Yem menviue scenwuny mol 100OUM,

the heart grow fonder | mem 6orvwe wupasumcs mol  eil
(O. C. Ihwxin)
2. 49)

A constant guest is | Iosopu kpamko, npocu  mano,

never welcome yxoou bop3zo (Ilempo 1)
()

Actions speak louder
than words

Ha cnosax max Jlee Toncmou,
a Ha oene HUKaKou

(2, 11C)
A drowning man | Eciu meos 6epéska 3aKOHUUNACL —
catches at a straw 3a851CU y3er u o0eparcucs
(Teooop Py3eenom)
(2, 4)

An ounce of practice

Taoiceno 6 yuebe, necko Ha pabome

is worth a ton | (Teopeii Biyun, Qinom
of theory «Onepayisn «H»»)

(2, 11C)
Better a glorious | Jlyuwe ymepemv cmos, wem dwcumo

death than a shameful

Ha konensx ([lonopec l6appypi)

life 4,9

Better ask than go | A3ux 0o Kuesa doseode

astray 2,9

Business first, | Ilepevim oenom camonémel,

pleasure afterwards | ny a 0esyuKU nomom
(Ieonio Ymuvocos, nicHs

«llepsvim denom camonémoly)

(2, 4)
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[Tponowxenns Tadmuui 3.3

than strength

1 2
Curiosity killed a cat | Jlrw6onwimnot Bapsape HOC
omopeanu
(2, 11C)
Delays are | Kyii owcenezo, ne omxoos om Kaccwl
dangerous (/Ivonix, inom «bpurnuanmosas
pyKay)
2, 9)
Do not put all |Jlyuwe nmuuxka 6 pykax, uem nepo
your eggs in one |6 oowom mecme (Kocmoc, cepian
basket «Bpueaoay)
2, 9)
Do not wait for dead | Ha wuyoicoti kopewok ne paszesail
men’s shoes pomox  (Beomiob,  myavbmghinom
«Bepwiku u kopewxuy)
(2, 11C)
Every man  has | B kaocoom Hsane natocol 0a uzvsitol
his faults (3, 11C)
Like carpenter, | Kakoui Hapoo, makue u 0Oospe
like chips (Tpoghum, nicus  «Apucmoxpamusi
HOMOUKUY)
()
Never offer to teach | He yuu omya (Cawa Benui, cepian
fish to swim «bpucaoay)
2, 49)
Perseverance B mupe ecmv 0se cunvi — meu u 0yx
performs greater | /[yx nobescoaem
works (Hanoneon bonanapm)

2, 4)
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Tabmuus 3.4 — IlepekjaaiTh NPHUCIIB’SE KOKHUM piBHeM
eKBiBaJIeHTHOCTI. BU3HauTe npuiioM nepexjaamy

IMpucais’sa: Actions speak louder than words (yxp.)

PiBenn IMepexnan Ilep. npuiiom
eKBIB.
1-i Jlymaii, wo obiysew (0)
2-i Ha cnosax npyokiwwui Ky, Ic
a Hacnpasoi — NOGHULL HY b
3-i 3a cnpagy 83516C5 - Iic
He Kadcu, Wo 31aMascs
4-1 He cnoeom, a oinom I1
5-it Yuunku  coeopame  xkpawe K
3a cnosa

IMpucais’sa: First come, first served (poc.)

mozco nepevim u 06CJZy9fCMJlu

PiBensn IMepexnan Ilep. npuiiom
eKBiB.

1-i He ynyckati wanc O

2-1 Kmo enradeem ungpopmayueil, 4

mom enadeem Mupom

3-i Ilpuxo0 — u npunam @ cpox I1C

4-it Ilpuxo0 — u obcaysicen 8 cpox I1C

5-i Kmo nepevim npuutern, K

IMpucais’s: Like carpenter, like chips (poc.)

PiBensb Mepexnan Iep. npuiiom
eKBiB.
1-i Creou 3a ceoeti pabomoti 0
2-i Kaxoii napoo, makue u bosipe !
3-i Kaxk navanu, max u 3aKonyunu q
4-;1 Kax coenanu, maxou q
u pezyomam
5-ii Kaxou NJIOMHUK, maxas K
U CIMPYHCKA
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[Tponowxenns Tadnuui 3.4

Ipucais’sa: A constant guest is never welcome (poc.)

He paobl

PiBennb IMepexnan IIep. npuiiom
eKBiB.
1-i1 He naooedaii 1o0am 0
2-i Tosopu kpamko, npocu mano, q
YX00U ObICMPO
3-i 3auacmuwb — Hadoewtb !
4-ii Jhywwe Hukoz0a He HaHOCUMb 0O
yacmole GU3UNMDL
5-i Yacmomy  ecocmio  Huxoeoa K

Hpucais’s: A

drowning man catches at a straw (yxp.)

1 3 COIOMUHKY

PiBensb Iepexnan Iep. npuiiom
€KBIB.
1-i1 Hixonu ne empauaii naoino 0
2-i 3aenane  satiuens 6 ’cmwvcs, I1C
5K YOPMEHs,
3-i Y 6esnadii i 3a  Humky Ic
BXONUMBCS TTOOUHA WEUOKO
4-i Tlomonenvrux xanaemucsi I1
3a 6y0b-ujo
5-i1 Ilomonenvrux 6XONUMbCA K

Hpucais’s: A

fool always rushes to the fore (yxp.)

PiBensb IMepexnan Ilep. npuiiom
eKBiB.

1-i Hikonu ne nocniwaii O

2-i He ni3v  nomeped  b6amvka 4

6 NeKI0

3-i JlypeHwv nikoau ne 3601iKkae I1

4-ii JlypHesi 3a6o1cou xopmumop I1

5-it Jlypenwv 3a601c0u nize enepeo I1
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[Tponowxenns Tadnuui 3.4

Ipucais’s: Be swift to hear, slow to speak (yxp.)

PiBensn IMepexnan IIep. npuiiom
€KBIB.

1-i Lymaii, wo eosopuui O

2-i Moeuanus — 3010mo q

3-i Hazocmpu eyxa 1 npumynu sa3ux I1

4-ii Cnyxaii i mosuu I1

5-i Lllsuoko  cnyxai, NOGIIbHO K

2060pu

IMpucais’s: All is not lost that is in peril (yxp.)

PiBensn IMepexnan IIep. npuiiom
eKBIB.

1-i1 Hixonu ne empauaii nadito 0O

2-1 Ilpoepanuii nuwe 6itl, a ne gitina 9

3-i Ilpoepaw — we ne 3aeubens I1

4-11 Hivoeo we He empaueno, I1

SAKWO NOMPANUIU 8 CKDYMY
5-i 3azcposa —  He  3Hayumo, K

wo ece empaveHo

Tabmuus 3.5 — Ilepekaanire npuciaiB’s BiaMiHHOIO
Bi/l opurinany odpa3HicrTio
IIpucaip’s Ykp. (poc.) BapiaHT
1 2

A black hen lays | Yopna xoposa, ma monoxo 6ine. Yopui

a white egg niemi, ma 3onomi xiemi. Ceunaua 201084,
ane sonome cepye. Manuti, ma cnpumnuil.
Cmapuii  pybanox, ane cmpyaae
Ha cogicmb. Cmaputi KiHb, ane 30pas
He 00He noje
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[TponoBxenns Tabnuui 3.5

1

2

Actions speak
louder than words

3a Oeno e3a1cA — He 2080pu,
umo cnomanca. Ha cnosax moeyu,
KaK mpolib, a Ha Oele — NOJHbIU HOTb.
Ha cnosax max Jlee  Toncmoti,
a Ha Oene — Huxaxou. Ha cnosax moi
napensb cMmenvll, @ Ha 0ene — HeyMeJlblll.
Bzanca 3a pabomy cmeno — me ckagicu
«s He ymero »

A dog will not cry
if you beat him
with bone

He cmpawu koma canom. He nsakaii nca
kicmkor. He nakaii eeomeds meoom
i manunoro. He naxait koma pubor. He
JAKal oumuHy yykepkor. He nsakau
aucuyro Kypkoio. He nskaii 606xa 3aiiyem
i bapanom. He naxaii 3auys MOpKeoio.
He nakaii ko3y kanycmoro

All are not hunters
that blow the horn

He 6ce mo 30n10mo, wo oauwums. Yyecw
MenooiliHULl 036iH — CON08 Sl He 3A8HCOU
6in. bruwums npo3opo, sk Kpuwmanis, —
Mmodice bymu npocmo cmanw. He 6ce mo
oiamanm, wo oOauwums. He e6ce mo
Xipype, xmo ckanvneib mpumae. He ece
mo noem, xmo psaoku pumye. He ece mo
condam, XxXmo aemomam Yy  pyKax
mpumas. He 6ce mo epaseys y onetioon,
XmMo M 'S4 Y pYKax mpumae

As  you
you shall mow

SOw,

Ax  nocaouw, mak i e6podums. Ak
KpUukHew, max i nyHoto 6idizgemucs. Ak
noyinuwi, max i enyuums. HAx Hamouuw
Kocy, mak i mpaea xocumumemuvcs. AHx
Hamoyuwl Hidxc, max i pizamume 8iH. Ak
mu cmasuwics 00 n0oel, maxk i 60HU
cmasumumymscsi 00  mebe.  AKy
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[TponoBxenns Tabnuui 3.5

1 2
HAJICUBKY 3aKUHEUL, MAK I KI08amume
Better ask | Azux 0o Kuesa o0oeede. Xmo e6onodie

than go astray

inghopmayicero, mou 80100i€ C8IMoMm

Better cut
the shoe
than pinch
the foot

Kpawe empamumu naneys, HidCc pYKY.
Kpawe 3az2youmu OOHY 2pUusHio,
Hioie mucavy. Kpawe cunuys 6 pykax, nigw
Jrcypasens y nebi. Kpawe nmawka 8
PpYKax, Hidxc nepo 6 oonomy micyi. Kpawe
Hacmynumu Ha KamiHb, HioIC Ha
miny. Kpawe empamumu epowi, niowe opyea

Business first,
pleasure
afterwards

Ilepsvim Oenom Kupnuuu, a HOMOM YHC
yuprkauu. Ilepsbimv  Oenom  camonemul,
Hy a oOesyuwiku nomom. Cnepea enuna

u bemown, a nomom yic OAOMUHMOH.
Cnepsa  Oeno  odorel, a nomom
2ynau cmeneu

Catching fish is | Tanyrosamu — ne muwe 6 pizni 6oku

not the whole | cmpubamu. Cnisamu — wne nuwe pom

of fishing giokpusamu. Ilonosamu — He auwie
3  pywnuyi cmpirzamu. Bowoeamu —
He auwe epanamu  kudamu. I pamu
Ha (preumi — He Juwle HAMUCKAMU
u oymu wocunu. Jlimamu — He auwie

wmypean nosepmamu

Catch the bear
before you sell
his skin

He npoodasaii sosxa, noxu ne 6ous. He wuil
XYMpSIHY Wanky, OOKU He CHilMag 3auiys.
He xusyiica zonom, nepwi Hidc He 61yyus
vy eopoma. He «xaoxcu «eon», noku
He nepeckoyuu. He 30upaii ypoorcail, neput
Hioc He 8poouno. He 36006 0yOuHOK, 00KU
He 3aK1a8 YyHOaMeHm
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[Tponowxenns Tabmuui 3.5

1 2
Do not have thy | He mooi cobakx  2odyeamu, 5K
cloak to make | na nomosanns ixamu. Ha nepenpasi
when it begins | koreit ne minsromo. He mooi mouumu

to rain

Kocy, sk yac mpagy kocumu. He mooi
3600umu O6apukaou, K 60poe HANas Ha
Micmo. He mooi 3anpasiamu
a8momoO0ily, K 4ac eUPYUAmMu 8 nyms

Geese with geese,
and women
with women

TI'yco ceunve ne mosapuwy. Cron u myxa
He coudymcsi no 0yxy. 3eepb nmuye
6 Opy3vs He 2o0umcs. Tvl He u3z Hauwel
necounuyvl. Ham 6 oOemcmese pasnvle
KHUdiCKU yumanu. Bop nuxozoa ne 6yoem
cuoems 8 0OHOU Kamepe C KO3J0M

Like  carpenter,
like chips

Kaxoii napoo, makue u 6ospe. Kaxas
paboma, maxas u niama. Kakou
oxomHnuk, maxas u ouys. Kaxasa koca,
makoe u ceno. Kaxoiui monop, maxue
u Opoea. Kaxas cmpana, makue
u mepakmol. Kakou ¢pynoamenm, maxoi
u oom. Kakue oposa, makou u kocmep

offer
fish

Never
to teach
to swim

He yuu yuénoco. He yuu omya. Auya
Kypuyy He yyam. He yuu xoma noeumo
motweti. He yyu nucy, xax oxomumwvcs
Ha «yp. Kpecmvsnunma me yuu, kax
paszoiceub 020Hb 6 neyu. Cmpoumens mol
He Y4u, KaK K1ao0ymcs Kupnuyu

Scratch my back
and I will scratch
yours

Iliocaou cnepwy mene, a nomim
5 niocaoddcy mebe. JJonomodicu meHi —
i s donomoocy mobi. [lpuxpuii mene —
i s npukpuro mebe. Iliominu mene —
i 21 niominto mebe. Ilocnyea 3a nocnyey
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Tabmuus 3.6 — IlepekaagiTe NPHUCIIB’Sl IICEBAONPHUCTiBHUM
BiIOBIITHNKOM 32 CXeMOI0 BipIIOBOI'0 pO3Mipy

Ipucais’si: Actions speak louder than words

=== Ha cnoeax npYOKiuuLl Kb,
- 7="1=-"- a Hacnpasoi — NOBHULL HYTb.
Po3mip: xopeit
IMpucais’si: Confession is the first step to repentance
I e B e Ilposuny mu He BU3HAEWL —

HiOe NPoweH s He 3HAllOell.
Po3mip: ssmM6

Hpucais’s: Devil
won'’t let him out

may get in by the keyhole, but the door

Ha cnoxycy noseoucs — i 6 6e300H10
NPOBANUCAL.
Po3mip: anamnect

Ipucais’si: Wit bought is better than wit taught

B onvime YUHEeHUeE 1ydue Hacmaelerusl.

i B Hoceioy  mabpamucs  —  Kpauwe,
HIDIC NOBYAMUCHL.
Po3mip: MOE€THAHHS JAKTUIISA
i amdi0paxis
IpucaiB’s: An enemy’s mouth seldom speaks well
i ] Bopoe, AK 37108ICHUL 38ip:
] Il b ¥ nobaaxcaugicmo He Gip.
Po3mip: HOE€THAHHA NAKTWIA

ta am(pidpaxis

IIpucais’s: An oun

ce of practice is worth a ton of theory

Hocsioy  Habpamuca — —  Kpawe,
HIJIC NOBYAMUCH.
Po3mip: MO€THAHHS JAKTUIIS

i amdi6paxis
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[TponoBxenns Tadnui 3.6

Ipucais’s: Better speak truth rudely than lie covertly

Kpawe npagoy po3Kasamu,
amisic conooko bpexamu.
Po3mip: xopei

IIpucais’s: Better
knees

to die on one’s feet than to live on one’s

Kpawe  cnasno  ewenm  nomepmu,
HIJIC 0O copoMm dicumms cmepmiu.
Po3mip: xopeit

HpucaiB’sa: Crows

do not pick crow’s eye

Bosxk 6020 KPEBHO20 bpama
He 3auenums O 8IONAamu.

Po3mip: xopeit
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HoxaTok A

Tabmuust A.1 — AHaJji3 npuiioMiB a1eKBaATHOTO NepeKJIaay

NpucIiB’iB
3rigHo 3

napaJjejbHOro
MarepiajgamMu

Kopmycy,

dpaszeonoziunozo cnosnuka K. T. bapanuesa [3]

YKJIAJIEHOI'0
Aneno-ykpaincokozo

IpumiTka:

a)y JAyXKax 3a3HaueHW  piBEHb  EKBIBAJICHTHOCTI
MEePEeKJIaICHOr0 MPUCTIB S,

0) ymoBHI To3HaueHHS 1A 4-1 xomoHku: Il — moBHUI
BimnmoBigHuk, Y — wyacTkoBui BimmoBigHwk, K — KajnbKyBaHHS;
[1C — ncepmonpuciiBaA# BiAMOBITHUK; O — OTIMCOBHIA TIEPEKIIAL

Ne . Iep.
or. pucais’s Ilepexnan npm”E)OM
1 2 3 4

A bad custom is | bitica nozanoi 36uuxu O

like a good cake, | sx 6opoea (1)

59

better broken

than kept

A bad wound is | Kpawe empamumu q

61 | cured, not a bad | ocumms, wuine Oobpe

name im’s(2)

A baited cat may | 3ayvrosana KiuKa I1

61 | grow as fierce | moorce bumucs,

as a lion K poszodenull 1es (4)

140 A blgck hen lays | Yopna Koposa, 4

a white egg ma moJoko oine (2)

Absence  makes | Poznyka 3MIYHIOE 4

15 |the heart grow |.i0606 (3)
fonder
173 A bully is always | 3a6iska —  3aexcou K
a coward bos2y3 (5)
A cat in gloves | bez mpyoa  nemac | TIC
205 .
catches no mice | nnoda (2)
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[Tponosxenns tadbmuii A.1

1 2 3 4

Accusing is proving | V' curbnozo  3asoicou | U
16 | where malice | beszcunuii sunen (2)

and force sit judges

A chain IS | Miynicmo nanyroea | O

no stronger than its | susnauameo MIYHICIIO
207 . . N .

weakest link Ho2o Hauciabwol 1aHKu

3)

A clean fast is | Kpawe oioniwe, | TIC
216 | better than a dirty | aze uecniwe (2)

breakfast

A clean hand wants | Yechomy mne nompiono | 4
216 .

no washing sunpasoosysamucs (2)

A clear conscience | Xmo uucme cymninnsa mae, | TIC
217 | . . .

is a coat of mail Cnokitno cnamu jsieac (2)

A close mouth | Croso - cpiono, | 4
219 .

catches no flies MOBUAHHS — 30710MO (2)

A constant guest is | Zkwo uacmo 3aensoamu, | TIC
239

never welcome nounew Habpuoamu (3)

A contented mind is | Komy neeko na cepyi, | TIC
239 | a continual feast momy 6ecob ceim

yemixaemwcest (2)

A covetous man is | 3aoiceprusuii — ycim éopoe, | 11
244 | good to  none | a cobi— naubinbuwuii (4)

but worst to himself
17 Actions speak | He 3a crosamu cyosms, | 11

louder than words | a 3a oinamu (4)
978 A dog smells | IToousucs cnouamxy | O

his own first Ha cebe (2)

A dog will not cry | He cmpawu xoma carom | Y
279 |if you beat him | (2)

with bone
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[Mponosxxenns tadbmuii A.1

1

2

293

A drowning man
catches at a straw

1 3a
6XONUMbCA,
monumuvcsi (3J)

COJIOMUHKY
Xxmo

I1C

20

Adversity is a good
discipline

bioa ecvoco nasuums (3)

20

Adversity overcome
is the greatest glory

Toui eepoii, xmo 3001a8
6ioy (3)

20

Advice when most
needed is least
heeded

Ilopady me cayxaiomo
mooi, Koau 80HA
Haubibwe nompiona (35)

325

A fault once denied
is twice committed

npoeunu, sunen 0siyi (4)

Xmo He e6usnac ceoci

334

A fine cage does not
fill a bird’s belly

l'apna xama ne kymamu,
a nupoeamu (2)

I1C

347

A fool always rushes
to the fore

He ni3v nonepeo bamovka
6 nexkno (2)

347

A fool and his money
are soon parted

YV oypua epowi nedoeeo
Jlesicamu y Kuuieri (3)

347

A fool may throw
a stone into a well
which a hundred
wise men cannot pull
out

Iypenv 'y 600y Kaminb
KuHe, a oecsamepo
DPO3YMHUX 1020
He eumscHymy (4)

359

A friend in court is
better than a penny
in purse

Bnaueosuil opye
oopooicuuil 3a cpouti (4)

360

A friend in need is
a friend indeed

Jlpy3i niznaromecs 6 6i0i

3)

360

A friend’s frown is
better than a fool’s
smile

He wanyii niomaxysaua,
wanyi cynepeuruxa (2)
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1 2 3 4
21 After a storm comes | ITicis eops padicms | Y
acalm (2)
A good name is better | Joopa crasa kpawa | YU
424 :
than riches 3a bazamcmeo (4)
93 Alike every day makes | Oonomanimmnicmeo 0]
a clout on Sunday Habpudae (2)
24 All are not hunters | He gce mo 3onomo, | 4
that blow the horn wo oauwumo (2)
All are not thieves | He gce mo 3100ii, na | 11
24 | that dogs bark at K020 cobaku
easxaoms (35)
All bread is not baked | He  moocna  ecix | U
24 | in one oven cmpuemu  ni0  0OuH
epebineys (2)
All is not lost that is | 3aeposa — we mne| Il
26 | :
in peril sazubens (3)
An angry man opens | Posawouena  awoouna | O
32 | his mouth and shuts | smpauac posym i dae
his eyes 80110 3UKY (3)
An  enemy’s  mouth | Bio eopoza auxozo | I1C
303 | seldom speaks well He  cnodisalici  Ha
0o6pe cnoso (3)
304 An Englishman’s house | Miu  oim — moa | U
is his castle dopmeuys (4)
30 Anger is a sworn enemy | 3zicme - ye | 11
Hauzipwuil 6opoe (3)
An ounce of practice is | Ooun epam npaxmuxu | K
736 | worth a ton | eapmuu monnu meopii
of theory (5)
37 Art is long, life is short | Bix orcusu — 6ix yuucs | 4

©)
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[Mponosxxenns tadbmuii A.1

1 2 3 4
43 As the fool thinks, | Jyprsam sakon | 4
so the bell clinks He nucanuil (2)
43 As you sow, you shall | Iljo nociew, me | 11
mow u noocreut (35)
A treacherous friend | Biporomnuii  opye —| 11
964 | is the most dangerous | ratinebesneuniwuii
enemy sopoe (5)
A wise man changes | Myopuii sminwe ceoro | 11
1013 | his mind; a fool never | oymxy, oypens — nixonu
will (5)
1024 A wor(_j is enough | Myopomy nuwe kuenu — | 4
to the wise 6in i 3002adacmucsi (3)
59 Bad beginning makes | Lo nocicu, 4
a bad ending me 1 nodicreut (2)
Beggars cannot be | Fionum ne dosooumwvcs | Tl
88
choosers nepebupamu (3)
Be slow to promise | Kpawe wne o6iysmu, | TIC
120 | and quick to perform | sx cro6o ne mpumamu
3)
Be swift to hear, | Bitbwe — cayxai, al| I
121
slow to speak menute 206opu (4)
Better a glorious | Kpawe crasna cmepmo, | I1
123 | death than a shameful | niowe Hezcrasne scumms
life (5)
Better an open enemy | Kpawe giogepmuii | 11
124 | than a false friend 60po2, HIdNC 3pAOUBULL
opye (5)
Better ask than go | Xmo  numae,  mou | TIC
124
astray He OayKkae (3)
Better be envied | Kpawe suxauxamu | TI1
124 | than pitied 0o cebe 3az0picmo,

HidiC JHcanicms (J)
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[Mponosxxenns tadbmuii A.1

1 2 3 4
Better  be  stung | Kpawe,  wo6  mebe | I1
124 | by a nettle | yorcaruna xponuea, mioc
than pricked by a rose | yxonona mposnoa (5)
Better cut the shoe | Kpawe pospizamu | I1
124 | than pinch the foot yepeslux, HIDIC
ympamumu Hoey (J)
Better never begin | Vza6ca  3a ey — | IIC
124 | than  never make | ne kasicu, wo ne Oyaic (3)
an end
Better speak truth | Kpawe siosepmo | 11
125 | rudely than lie | ckazamu npasoy,
covertly HidC nosaoui 2youmu (4)
Better to die on one’s | Kpawe emepmu cmosauu, | 11
125 | feet than to live | wioe ocumu ma roninax
on one’s knees (5)
195 Betting is the fool’s | bumma 06 3axnao —| I1
argument 0oka3z 0ypHs (35)
195 Between friends all is | Jus munozo opyea i eona | IIC
common 3 nayea (2)
Between the cup | He padiu nepeouacno (1) | O
126 | and the lip a morsel
may slip
128 Beware of a silent dog | ¥V muxomy 6onromi vopmu | 4
and still water 800smucs (2)
Burn not your house | He naau csiti 6younox, | K
174 | to frighten the mouse | wo6 nosz6ymucs muwet
()
Business first, | Cnouamxy cnpasu, | 11
176 )
pleasure afterwards nomim po3zeazu (5)
Calamity is man's true | Jpysi niznaiomscsi 6 6i0i | 4
187
touchstone (3)
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[Mponosxxenns tadbmuii A.1

1 2 3

192 Cards are the devil’s | Kapmu 0o  0obpa
books He 00600simb (2)
Careless shepherds | ¥ He0baiIue020

193 | make many a feast | wabana eoexu 3asicou
for the wolf cumi (3)

Cast no dirt | He nmwoti y xonoossv:

200 | into the well that gives | snadobumocs 600U
you water Hanumucs (3)

Catching fish is not | Tanyrweamu — ne nuwe

203 | the whole of fishing 6 pisni 6oku cmpubamu

)

205 Catch the _ bt_aar He npooasaii 606xKa,
before you sell his skin | noxu ne e6us (2)
Caution is the parent | O6epesicnicmo -

206
of safety cynymuuys 6eznexu (5)
Cheek brings success Yusa  e6idsaea, mo2o

211 .

1t nepemoza (3)
290 Clothes make the man | Oose npukpawae
J100uny (35)
Coming events cast | Maibymmi nooii

234 | their shadows | nepeduysacwuu
before them 3a30ane2iob (3)

937 Company in distress | V eypmi 1 cmepmes
makes sorrow less He cmpawna (2)
Confession is the first | Busnanns nposunu —

238 | step to repentance nepuiu KpOK

00 po3KkasnHs (J)

939 Constant dropping | Hacmupnusicms  yce
wears the stone 3001a€ (2)

240 Conversation makes | Buono 3  posmosu,

one what he is

xmo sxoi conosu (3)
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[Mponosxxenns tadbmuii A.1

1 2 3 4
Cooks are not to be | fiys kypxy ne euams | U
240 | taught in their own | (2)
kitchen
Creditors have better | ¥V nosuxooasyie kpawa | K
246 | memories than debtors | nam amo, HidIC
v bopoicnuxis (35)
Crows do not pick | Bopon eopornosi oko | 11
248 ,
crow'’s eye He 8uKoe (35)
Curiosity killed a cat bazamo 6yoew snamu — | 4
251 .
ckopo nocmapieut (2)
Death is the grand | Vci pisui nepeo auyem | 4
266 .
leveler cmepmi (3)
Death pays all debts I3 mepmeoco 6opeis | U
266
He numaroms (3)
Delays are dangerous | 3sonikanns nebesneuni | K
267 (5)
Deliver your words | He kuoaii crie na ¢imep | 4
268 | not by number | (2)
but by weight
Desperate diseases | Knun raunom | 4
268 | must have desperate | sucansromo (2)
cures
Devil may get in|Jluwe nidoatics | 4
270 by the keyhole, | cnokyci — nomim i
but the door won't let | n1ady ne oacu (2)
him out
Do in Rome | I3 goskamu ocumu — | T1IC
276
as Romans do no-608yomy eumu (2)
Do not change horses | He eapmo  pobumu | O
280 | in midstream OOKOPIHHUX 3MiH

y HecywHul yac (2)
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[Mponosxxenns tadbmuii A.1

1 2 3 4
Do not count your | Kypuam éocenu nivamo (3) | U
280 | chickens before they
are hatched
Do not cross | He ycknaomuwume cnpagy | O
280 | the bridges before | nepeouacno (2)
you come to them
Do not have thy | He mooi cobax cooysamu, | 4
280 | cloak to make when | six na nomosanns ixamu
it begins to rain (2)
Do not make fish | Cmascsa 00 gcix | O
280 | of one and flesh | cnpaseonuso (1)
of another
280 Do not put all your | He PUBUKYUL yeim, | O
eggs in one basket 6y0b obaunum (1)
Do not trouble | He uinau auxo, noxu éono | 4
281 | trouble until trouble | cnums (3)
troubles you
Do not wait for dead | Ha ~ wyorcuti  xoposaii | TIC
281 , . .
men’s shoes ouetl He nopusati (2)
Drunken days have | I7T snuu ckaue, | TIC
294 .
all their tomorrows | a npocnumocs — nnaue (2)
Early start makes | Paniwe nouneut - 4
297 . .
easy stages paniue 3axinuuut (3)
303 | End crowns the work | Kineys — oiny sineyw (5) I1
Envy has no holiday | 3azopicnuii  6i0  uyococo | U
306
wacms coxue (2)
Every bird likes its | Koorcen kyaux | U
307
own nest ceoe boromo xseanums (3)
Everybody’s \%4 cemu HaHboK | Y
307 | business is nobody’s | oumuna 6e3 noca (2)
business
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[Mponosxxenns tadbmuii A.1

1 2 3 4

Every country has | V BCAKOMY noosip i | TIC
308 | . .

its customs c6o€ nosip’s (3)

Every heart knows | V koorcrozo ceoe 2ope (3) 0]
308 | . :

its own bitterness

Every man has | I na conyi € nusmu (2) q
308 | -

his faults

Every man to his | Ha KOJip i emax | TIC
309

taste mosapuul He 8CsK (3)
309 Everything comes | Xmo yekamu emic, | K

to him who waits 8020 douexkaemvcsi (3)
309 Everything is good | Yewomy csiti uac (3) II

in its season
310 Every why has | Yce mace ceoro npuuuny (4) 4

a wherefore

Experience IS | Kummeeuii  Ooceio  — | 11
312 | the  mother  of | ocnosa myopocmi (5)

wisdom

Experience keeps | Hasuaewcs auwe | O

no school, she | na eracnomy doceioi (2)
312 :

teaches her pupils

singly

Fair and softly go | Veiuausicmio i aacionicmio | O
315 | far in a day Modxcha  docsiemu  6azamo

(©)

325 | Fear breeds terror | V cmpaxy eéenuxi oui (3) Y

Fine feathers make | Oose npuxkpawae nroouny | 4
334 | .. )

fine friends (2)

Fine words dress | Ciosa nackasi, ma oymxu | IIC
334 | . :

ill deeds ayKasi (3)

First catch your | He Kaxcu «eony, | 4
335

hare noKu He nepeckouuut (2)
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[Mponosxxenns tadbmuii A.1

evil

1 2 3 4

First come, first | Panuni nmawxu pocy n’rome, | IIC
336 P

served a nizHi cizku aoms (2)

First think | Croso He eopobeys: | U
337 .

then speak sunemums — He sniumacui (2)

Fools make | Posymni suxopucmosyioms | U
347 | feasts and wise | oypuis (2)

men eat them

Fools never | /[ypuesi 6cbo2o mano (3) o
347 | know when they

are well

Fools should not | ypusm ne moocna oasamu | K
347 | have chapping | cocmpi incmpymenmu (5)

sticks
351 Forewarned, 3azoaneziob nonepedscenuni — | 11

forearmed 3a30ane2iob 036pocuuil (5)

Fortune is good | Iljlacmsa ycmixacmocs momy, | 11

to him who|xmo emic woco  Oobpe
355 | knows how | euxopucmosyseamu (5)

to make good

use of her

Four eyes see | Odna conosa oobpe, a osi —| U
356

more than two kpawe (4)

Geese with | 3uaiics kinv i3 konem, a 6in — | U
370 | 9€€se, and | i3 eonom (2)

women with

women

He who pays | Xmo niamumso epowi, | U
491 | the piper calls | mou i komanoye (2)

the tune

Idleness IS | be3 oina ncyemovcs cuna (3) Ic
180 | the mother of all
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1 2 3 4
Keep a thing seven | Koaucoe  yce  cmane | 4
567 | years and you will | ¢ npueooi (2)
find a use for it
577 | Kings have long arms | V xopounis 0osei pyku (5) | K
Laws are like cobwebs | 3axon, sax  nasymuna: | K
which  may catch | doremine npockoue,
589 | small flies, but let | a myxa zacmpsene (5)
wasps and hornets
break through
Like carpenter, | Axuu Casa, maxa | T1IC
40 | .- . .
like chips i cnasa (2)
Love is neither bought | JTro606 He kynuw | 11
631 :
nor sold i ne npooacu (5)
Love will creep where | /[ns  koxamns  mnemae | 4
631 | .
it may not go nepeuwkoo (3)
281 Never offer to teach | He suu pu6y niasamu (5) | 11
fish to swim
794 One rotten apple | Bio oonoco  enunoco | 4
decays the bushel A01yKa 8echb 6i3 32HUE (5)
Out of debt, | Xmo cnnamus 6opeu, | U
738 | out of danger Y mo2o Kaminb i3 nieuet
(©)
750 Patience is a plaster | Tepninns ece nixye (5) I1
for all sores
People throw stones | Japemno nixoeo | O
754 | only at trees | ne ocyoocyroms (2)
with fruit on them
Perseverance Hanoneanugicmio K
754 | performs greater | mooicna 3pobumu Ginvute,
works than strength Hixc cunoio (5)
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1 2 3 4
775 Pride comes before | I'opoicme 0o  oobpa | U

a fall He 0osede (2)

Pride goes before | He 20poyi, woob | I1
775 | and shame follows | copomumucs ne dosenocs

after (3)
777 | Promise is debt Jas cnoso — mpumaii (3) 4
777 Promise little, but do | Menwe 2060pu — | TIC

much oinvuwe dina poou (5)

Put not your finger | He  aize  y yyorei | U
789 | between the bark | cimeiini cnpasu (2)

and the tree
216 Scratch my back and | ITocryea 3a nocnyey (2) q

I will scratch yours

The bird that can | Xmo emic woce pobumu, | O
136 sing and will not | aze He xXoue,

sing must be made to | moeo npumywyroms (2)

sing

The cat shuts its eyes | Jlioouni npumamanne | 4
206 | when stealing cream | saxkpueanms ouetl

Ha ceoi epiwku (2)

991 The cobbler must | 4k ne kosanv, mo i pyx | TIC

stick to his last He nozamv (2)

The course of true | Illnax wupoco koxamnms | 11
243 | love never did run | mikoru ne Oysae pisHum

smooth (5)

The devil is not so | He makuii  cmpawmnui | 11
269 | black as he is | uopm, sk tioco mamowome

painted (5)

The devil knows | Cmapuii  6in  6oposnu | U
269 | many things because | ne ncye (2)

he is old
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1 2 3 4

336 The first step is | Baowckuii muwe nepwuii | I1

the only difficulty KpoxK (35)

The fool doth think he | ypens e6sasicac cebe | 11
347 | is wise, but the wise | posymuum, a pozymnuii

man knows to be a fool | susnac cebe oypuem (5)

The fox may grow | l'opbamozo moeuna | 4
191

grey, but never good sunpaeums (2)

The furthest way about | Tuxiwe ioew — [ TIC
366 |is the nearest way | oani 6yoew (3)

home

The king’s cheese goes | €  6acamo  nacux | Y
577 | half away in parings HA «KA3eHHUll» nupie

)

There is a crook | Bix  mpoowcumu  —| U
937 |. 9

in the lot of everyone | ne none nepevimu (3)

Thereismorethanone | €  kineka  wnaxie | O
938 | way to kill a cat 0151 QOCSICHEeHHs Memu

@)

There is one good wife | Koorcen geaxcae, | O
940 | in country, and every | wo tioeo  Opysicuna

man thinks he has her | naixpawa (3)
940 There is safety | I'ypmom moocna | U

in numbers 1l mope 3azcamumu (2)
987 The voice of the people | I'oroc Hapooy  —| K

is the voice of God eonoc boocuii (5)

The wise man enjoys | PozymHuii II
1013 his little whilst the fool | 3a0osorbnsiembcs mum,

seeks more

Wo Mae, a OypeHs xoue
binvuozo (5)
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1 2 3 4
They must hunger | Jlimom xmo eatinye, | TIC
941 | in winter that will not | mou 3umoro conooye (5)
work in summer
We never know the | Maemo — mne ob6aemo, | TIC

244 | value of water till the | a  smpamuswu  —
well is dry niaavemo (2)
Wisdom is the better | Myopicme — natikpawa | 4
1013 .
part of valour nonimuxa (2)
1014 Wit bought is better | Joceio yuums kpawe, | 4

than wit taught

HidC nogyanns (4)

Tabmms A.2.1
nepexJaaeHi
BiINmoOBiIHUKAMHU

— IlpucaiB’s mapaJjeabHOro Kopmycy,
pociiicbKo10

MOBOIO IIOBHUMH

Mpumitka: y 1yKax 3a3HaueHU PiBeHb €KBIBAJICHTHOCTI
MepeKIIaieHoTo MPUCITIB s

Ipucais’s Ilepexkanan
1 2
A black hen lays a white egg | Om YEpHOU  KYPOUKU

0a benoe auuxo (3)

A fault once denied is twice
committed

Tom, kmo ompuyaem c6010
OwuUbKy, 8080UHE BUHOBAM

(4)

Art is long, life is short Kusno KOpOmKa —
UCKYCCMB0 6eUHO (J)

As you sow, you shall mow Ymo noceeuly, mo

u nodcHéutw (35)

Beggars cannot be choosers

beonaxam me npuxooumcs
evloupamo (3)

Be swift to

slow to speak

hear,

Ilobonvue cnywai,
nomeHwvuie 2060pu (4)

122




[Tponosxenns Tabmuii A.2.1

1

2

Better an open enemy
than a false friend

Jlyuwe SABHbLU epae,
yem quyemepuwvlil opye (5)

Better be envied than pitied

Jlyuwe evizéamv Kk cebe
3a8UCMb, Yem Hcarocmy ()

Better to die on one’s feet
than to live on one’s knees

Jlyuwe  ymepemv  cmos,
yem HCUmMb Ha KOJeHsX (J)

Catch the bear before you
sell his skin

He npooasati wKypy
Heyoumozo meogeost (3)

Do not change horses
in midstream

Ha  nepenpase  rownei
He meHsom (J)

of all evil

Everything IS good | Bcé xopowo 6 ceoé epems
in its season (5)

Fools never know | /[ypaxy 6cé ne max (3)
when they are well

Idleness is the mother | Ilpasonocme  —  mamo

gcex nopokos (35)

Promise little, but do much

Menvwe obewail, Oonvue
oenail (35)

The course of true love never
did run smooth

Ilymv  ucmunnou 11006u
HUK020a He Ovisaem
anaoxkum (35)

The devil is not so black
as he is painted

He max cmpawen uépm,
Kak e2o pucyom (35)

The first step is
the only difficulty

Jluxa 6eoa nauano (3)

The fool doth think he is wise,
but the wise man knows to be
a fool

ypax  cuumaem  ceba
VMHBIM, A YMHbBIU — 2IYNYOM

©)
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Tabmuus A.2.2 — IlpucaiB’a mnapajieIbHOr0 KOPILycCy,
nepexJajaeHi pociiicbKo10 MOBOI0 YaCTKOBUMM
BiAnmoBiTHUKAMH

IIpumiTka: y 1y)XKax 3a3HaYCHUHA PIBEHb CKBIBAJICHTHOCTI
MEPEKIIaIEHOTO MPUCIIB S

Ipucais’s Ilepexkanan
1 2
Absence makes the heart| Om  paswyxu  n10606b

grow fonder

eopsueli (3)

Accusing is proving where

Cuna ecmv — yma mne HAoo

malice and force sit judges (2)
A chain is no stronger | I'oe mouko, mam u peémcs
than its weakest link (3)
A clean hand wants | Ilpasoa murocmu ne uwem
no washing (2)
A clear conscience is a coat | Yucmozo u 020Hb

of mail

He 0booicocem (2)

A close mouth catches | Moruanue — 30n0mo (2)

no flies

A constant guest is never | losopu kpamko, npocu
welcome Mmarno, yxoou dvicmpo (2)

A contented mind s | Josoabcmeyiics mem,
a continual feast umo umeeuts (3)

A covetous man is good | JKaonocme @paepa

to none but worst to himself

ceyouna (3)

A dog will not cry if you beat
him with bone

He eposu wyyxe mopem (2)

A drowning man will catch
at a straw

Haoeoicoa
nocneoueti (2)

ymupaem

A  fool rushes

to the fore

always

He conu nowaoeti (2)

A fool and his money are
soon parted

Y oypaka oenveu odoneo
He Oepocamcst (3)
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1

2

A friend in need is a friend
indeed

Jlpy3vs nosuwaromces 6 6ede

3)

bark at

A friend’s frown is better | Heopye noooaxueaem,
than a fool’s smile a opye cnopum (2)

After a storm comes a calm Ilocne  uépmoiti  nonocwl

benas (2)

A good name is Dbetter | Jobpas  crasa  ayuwe
than riches boeamcmea (3)

All are not hunters that blow | He 6cé mo  30n0mo,
the horn umo 6necmum (2)

All are not thieves that dogs | He 6cé mo  3010mo,

umo onecmum (2)

All bread is not baked | He ciedyem ecex cmpuus
in one oven noo 00Hy 2pebénky (2)
All is not lost that is in peril | Haoeorcoa ymupaem

nocneoweti (2)

An Englishman’s house is his
castle

Mou oom — mos kpenocmo

(4)

Anger is a sworn enemy

Ha cepoumuix 600y 6ozam

2)

An ounce of practice is worth
a ton of theory

Taxceno 6
neeko 6 6010 (2)

yuenuu — —

As the fool thinks, so the bell
clinks

Jlypaky 3axon ne nucau (2)

A treacherous friend is
the most dangerous enemy

Pa3zopyscumcsa
Xyoice Hedpyea (2)

opye  —

A wise man changes his
mind; a fool never will

Ynpamcmeo -
cnabozo yma (2)

nopox

A word is enough to the wise

Ymnoi
¢ noaycnosa (3)

noHumaem

125




[Iponosxenns Tabmuii A.2.2

than a shameful life

1 2
Bad beginning makes a bad | Ymo noceeui, mo
ending u noxcrHéus (2)
Better a glorious death | Jlyuwe ymepems  cmos,

yem HCUmMv Ha KOJeHsX (4)

Better ask than go astray

Aszoik 00 Kuesa o0oseoém

2)

Better be stung by a nettle
than pricked by a rose

Jlyuwe ABHBII 8pae,
yem auyemepuwlil opye (2)

Better cut the shoe than pinch
the foot

U3 0syx 301 evibuparom
Menbvuiee (2)

Better speak truth
than lie covertly

rudely

Jlyuwe 2opvkas npasoa,
uem caokas 104co (4)

Betting is the fool’s argument

Cnopb 00 cne3, a 06 3axnao
He Oetics (3)

Between the cup and the lip | He 2080pu «eony,
a morsel may slip noka He nepenpuleneuts (2)
Beware of a silent dog | B Muxom omyme
and still water uepmu 800smcsi (2)
Burn not your house | Pacceposico  na  6nox,
to frighten the mouse oa u wyby 6 neuw (2)
Business  first,  pleasure | I[Tepsbim Oenom camonémet,
afterwards HY a 0egyuiKku nomom (2)
Calamity is man's true | [pye nosnaémes 6 6ede (3)
touchstone
Cards are the devil’s books Kapmur 00 dobpa
He 0oeedym (2)
Cast no dirt into the well | He nmou 6 konooey:
that gives you water npucooumcs 8000l

Hanumuocs (3)

Caution is the parent of safety

bepeoicénozo boe bepecém

©)
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1

2

Cheek brings success

Cmenocmo

(©)

2opooa bepem

Clothes make the man

Bempeuarom no 00éxcke —
nposodcarom no ymy (2)

Company in distress makes
sorrow less

Ha mupy u cmepmo xpacna

)

Conversation  makes

what he is

one

Bcempeuarom no 00éicke —
nposodcarom no ymy (2)

Cooks are not to be taught in
their own kitchen

Atiya xypuyy ne yuam (2)

Creditors have better

memories than debtors

Lone nnamedxcom kpacen (2)

Crows do not pick crow’s
eye

Conoam pebénka ne obuoum

@)

Curiosity killed a cat

Jlobonweimuou Bapeape noc
omopsanu (2)

Death is the grand leveler

Bce pasnuv
cmepmu (3)

nepeo  auyom

Death pays all debts

Cmepmo 6cé npumupsiem (3)

Desperate  diseases  must

Knun  xknunom  eviwiubarom

have desperate cures (2)
Do not count your chickens | L{oinism no ocenu cuumarom
before they are hatched (3)

Do not have thy cloak to
make when it begins to rain

Ha oxomy examv — cobax
Kopmumy (2)

Do not put all your eggs in
one basket

Jlywwe cunuya 6 pyKax,
uem ocypaens 6 neoe (2)

Early start makes easy stages

Yem cKopee ViOéulb,
mem ckopee epréubcs (2)

Every bird likes its own nest

Beak  kynuk  ceoé  6onomo
xeanum (3)
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1 2
Everybody’s  business is | ¥V cemu nanex oums 6e3 enasa
nobody’s business (2)
Every man has his faults B kaoccooui  6ouxke méoa

ecmb J102icKa 0ézmsi (2)

Every why has a wherefore

He 6wvisaem Owvima 6e3 o02Hs

2)

Experience is the mother
of wisdom

Cmpensnozo 60pobwsi
HA MAKUHE He Nposedéulb (2)

Fear breeds terror

Y ecmpaxa enasza eenuxu (3)

Fine feathers make fine
friends

Bcempeuaiom no o00éocke —
nposodcarom no ymy (2)

Fine words dress ill deeds | B muxom omyme uepmu
sooamcs (2)
First catch your hare He 2080pu «eony,

NnoKa He nepenpuleHeus (2)

First come, first served

Kmo enaoeem ungopmayueti,
mom enaoeem mupom (2)

First think then speak

Cnoso He sopoobell.
gvliemum — He noumaeuts (2)

Fools make feasts and wise
men eat them

Iypaku o 0obviue cnopam,
a ymuole eé oenam (2)

Forewarned, forearmed

Kmo enaoeem ungopmayueti,
mom enadeem mMupom (2)

and women with women

Four eyes see more | Ooua 20/108a Xopouio,
than two a 0ge — ayuuie (4)
Geese with geese, | I'ycb ceunve ne mosapuwy (2)

Like carpenter, like chips

Kaxou napoo, maxue u b6ospe

)

Love is neither

nor sold

bought

Cepoyy ne npuxasiceutv (2)
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1

2

Love will
it may not go

creep Wwhere

Jlo6osb nobesxcoaem cmepmo

(2)

Never offer to teach fish
to swim

He yyu yuénoeo (2)

One rotten apple decays
the bushel

Jlooicka 0ézmsa 6 bouke méda

(2)

Out of debt, out of danger

Kmo sannamun ooneu, y moeo
eopa c nied (3)

Patience is
for all sores

a plaster

Bpems neuum (3)

People throw stones only
at trees with fruit on them

He Ovisaem ovima 6e3 oens (2)

Promise is debt Yeo6op dopooce Oenez (3)
Scratch my back and I will | Yeayea sa yeayey (2)

scratch yours

The bird that can sing | He ymeews —  nayuum,

and will not sing must be
made to sing

He Xoyeulb — 3acmasum (2)

The cat shuts its eyes | Jlwosm CBOUCBEHHO

when stealing cream 3aKpLI6AMb  21A3d  HA  C80U
epewiku (2)

The fox may grow grey, | Iopbamoeco mozunra ucnpasum

but never good (2)

The king’s cheese goes | Ecmb  MHO20 ~ 0XOMHUKO8

half away in parings HA «Ka3EHHbLI nupozy (2)

There is a crook in the lot | JKusus npodcUms

of everyone

He noJe nepeumu (3)

There is more than one
way to kill a cat

Csem xknunom He cowéncs (2)
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1

2

man thinks he has her

There is one good wife | Beax  kyaux  ceoé  6oromo
in the country, and every | xeamum (2)

There is safety in numbers | Odun 6 none ne oun (2)

We never know the value

Ymo umeem, He XPAHUM,
of water till the well is dry | a nomepsiiu — naauem (2)

Wit bought is better | Oneim yuum ayuue,
than wit taught yem Hacmaenernue (4)

Tabmuus A.2.3 — IlpucaiB’a mnapaJjieIbHOr0 KOpPIycCy,
nepeKJiajgeHi poCciiCbK00 MOBOK KAaJIbKYBAHHAM

Ipumirka: y 1y’XKax 3a3Ha4eHUI piBEHb €KBIBAJIEHTHOCTI
NEePEKIIAACHOTO IPUCIIB s

Ilpucais’s

Iepexian

1

2

A bad custom is like a good
cake, better broken than kept

IInoxyro NPUBBIUKY,
KaK U 8KYCHbIU mopm, 1yduie
VHUUMOXMCUMb, Yem Oeped

shadows before them

()
Advice when most needed is | Ha cosemwvi menvuie 6cezo
least heeded obpawaiom BHUMAHUe,
Ko20a oHu Oonbule 8ce2o
HYJHCHBL (J)
An angry man opens his| Y  wuenosexka 6  chese
mouth and shuts his eyes OMKPbIBACCSL pom
u 3axkpuviearomcs 21aza (J)
Coming events cast their | Ipsoywue coovimust

omoépacvigarom nepeo cooou
menb (J)

Confession is the first step to
repentance

Ilpusnanue — nepevii wae
K packasauuro (J)
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she teaches her pupils singly

1 2
Delays are dangerous IIpomeonenue onacro (35)
Every heart knows its | Kaowcooe cepoye 3naem ceoé
own bitterness eope (5)
Experience keeps no school, | ¥V oneima nem  obwei

WKOTIbL: C80UX VUEHUKOB OH
Vuum noposuwv (35)

Fools should not have

chapping sticks

Hypakam Henv3s  Oasambv
ocmpole uHcmpymenmol (35)

Kings have long arms

Y xoponeu onunnvie pyku (35)

Laws are like cobwebs which
may catch small flies, but let
wasps and hornets break
through

3axon, kax naymuna: wmens
npocKoyum, a myxa
vesazuem ()

The voice of the people is

Inac napooa — enac booicuil

of valour

the voice of God (5)

The wise man enjoys | Myopwiti  dosonbcmeyemcs
his little whilst the fool seeks | manvim (3)

more

Wisdom is the better part | Myopocmo - Jayuwas

noaumuxa (3)

Tabmunst A.2.4 —
nepexJiajgeHi
BiAnmoBiTHHUKAMH

IlpucniB’s mnapaJjieIbHOro KOpIycy,
pocilicbk0Ol0 MOBOI0 TICeBAONPHUCITiBHUMH

Ipumirka: y 1yxKax 3a3Hau€HHN PiBEeHb €KBIBAJICHTHOCTI
MIEPEKIaEHOTO TIPUCITIB’ S

Ipucais’s

Iepexkaan

1

2

A bad wound is cured, not a
bad name

Jlecko ouepnumv — nenecko
obenums (2)

A baited cat may grow as
fierce as a lion

Man, oa yoan (2)
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1

2

A bully is always a coward

Monooey cpeou osely,
a npomus Monooya — u cam
osya (2)

A cat in gloves catches no
mice

be3 mpyoa e svimawuun
u puloKy u3z npyoa (2)

A clean fast is better than a
dirty breakfast

Xneb ¢ 600010, 0a He nupoz
¢ 1ux6o0to (4)

Actions speak louder than
words

Cyosm wHe no cnogam,

a no oenam (4)

Adversity is a
discipline

good

beowvr myuam, oa ymy yuam

3)

Adversity overcome is the
greatest glory

beowvt myuam, oa ymy yuam

3)

A fine cage does not fill a
bird’s belly

He «xpacna uszba yenamu,
a kpacua nupozamu (2)

A fool may throw a stone
into a well which a hundred
wise men cannot pull out

Hypak 3assiocem — ymHbL
He pa3zesdicem (2)

stone

A friend in court is better | He umein cmo pybuet,
than a penny in purse a umetl cmo opyseti (2)

Be slow to promise and | He oan crnoso — «penuce,
quick to perform a 0an cnoso — depacuce (3)
Better never begin than | He oar crnoso — «kpenuce,
never make an end a 0an cno8o — 0epxcucy (3)
Between friends all is| [dua MUNO20 OpyoHcKa
common u cepéxicrka uz ywka (2)
Careless shepherds make | ITacmyxy Oopemams,
many a feast for the wolf maxk cmaoa He sudams (3)
Constant dropping wears the | Tepnenue u mpyo

6ce nepempym (2)
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1 2

Deliver your words not| Cyosm wue no cnosam,

by number but by weight a no denam (2)

Do in Rome as Romans do C eomkamu  ocumv  —
N0-6014bU 8bIMb (2)

Do not cross the bridges | He 6you JIUX0,

before you come to them noKa oHo muxo (2)

Do not trouble trouble | He 6you JIUX0,

until trouble troubles you noka ono muxo (3)

Do not wait for dead men’s | Ha YYHCOT KOpeutox

shoes He pazesail pomox (2)

Drunken days have all | IToanwvui ckauem, a

their tomorrows npocnancs — niavem (2)

End crowns the work Koney — deny eeney (5)

Every country has its | Kaowcoas cmpana obviuaem

customs kpacha (5)

Every man to his taste Ha 8KYC u yeem
mosapuwa Hem (3)

Everything comes to him who | Tepnenue u mpyo

waits 6cé nepempym (2)

Fair and softly go far | Tuwe edeulnb -

in a day oanvute Oyoeuts (3)

He who pays the piper calls
the tune

Xozsaun — oapun (2)

Keep a thing seven years and
you will find a use for it

Besikas mpsnuya 6 mpu 2o0a
npuzooumcs (3)

Perseverance performs
greater works than strength

Tepnenue u
6cé nepempym (3)

mpyo

Pride comes before a fall

Ivsison copouncs, oa ¢ neba
ceanuncs (3)

Pride goes before and shame
follows after

Ivsison copouncs, oa ¢ neba
ceanuncs (2)
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1

2

the bark and the tree

Put not your finger between

Ceou cobaxu epvizymes —
yyorcas He cyucs (2)

last

The cobbler must stick to his

Beaxk Cc8epuoK 3HaU

ceotl wecmox (2)

The devil knows many things

Cmapuiii 601K 3Haem MOJK

because he is old (2)

The furthest way about is | Tuwe edewvr — Oanvuue
the nearest way home oyoeuts (3)

They must hunger in winter | Kmo JIeHU8 coxotl,

that will not work in summer

momy 6ecb 200 njioxoi (2)

Tabmuusas A.2.5

— IlpucaiB’s mapaJieIbHOro KoOpmycy,

nepelc.na)leni pOCiﬁCbKOlO MOBOIO OIIMCOBHM CIIOCO0OOM

Ipumitka: y 1yxKax 3a3HaueHH PiBeHb €KBIBAJICHTHOCTI
MIepEeKIIaICHOTO TPHUCITIB S

Ipucaip’s

Iepexaan

A dog smells his own first

Tocmompu chauana na cebs (2)

Alike every day makes
a clout on Sunday

Ckyuno srcums no wiabnony (2)

An enemy’s mouth seldom
speaks well

Om epaza munocmu He s4cou (2)

Catching fish is not

the whole of fishing

Hepamv na mpybe — ne moavko
Haxcumams 0a 0yms nocuivhee (2)

Devil may get in by
the keyhole, but the door
won'’t let him out

Ilepeo cobnasHom mMpyoHO
ycemosimo (2)

Do not make fish of one
and flesh of another

Omuocuce ko 6cem cnpa@edﬂueo

Q)

Envy has no holiday

3asucms e 3naem cua (2)

Fortune is good to him who
knows how to make good
use of her

He ynyckaii cayuas (1)
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Jonatok b

Tabmuus b.1 — Baacni BapianTum nepekJiagy npuciiB’iB
napaJjieJibHOro KOpmycy, yKJaJeHoro 3rillHo 3 MaTepiajiamu
AHeno-yKkpaincokozo dpaszeonoziunozo C/106HUKA

K. T. bapanuesa [3] (nceBponpuc/iBHi BiINMOBITHUKH)

Mpumirka: y nyKax 3a3Hau€HH PiBEeHb €KBIBAJICHTHOCTI

MepeKyIaeHoro MPHUCTIB s

than kept

IIpucais’s Ykp. BapiaHT Poc. BapianTt
1 2 3
A bad custom is Biosuxamu — Omevikams —
like a good cake, | cnokycy donamu | nepeo cobraznom
better broken 2) yemosime (2)

A bad wound is

Yecmo He pana:

Yecmo e pana:

grow as fierce

3auuens 6’ emoucA,

cured, not a bad coimucs 3ACUBAMD
name He cmane (3) ne cmarem (3)
A baited cat may 3ayvrosane 3acnannwiil

3aUYOHOK ObémcH,

as a lion sk yopmens (2) | kax wepménox (2)
A black hen lays Yopwi nixmi, Yépuvie 10kmu,
a white egg ma 3010mi oa 3010mvle
Kiemi (2) Koemiu (2)
Absence makes Posznyka — JT10606b
the heart grow KOXAHH3L paseopaemcs,
fonder sanopyka (3) K020a pasnyka

cnyuaemcsi (3)

A bully is always

Ha 3aiiys craue,

Ha 3aiiya ckauem,

a coward a Ha 606Ka a Ha 60JIKA
naaye (2) naavem (2)

Acatingloves | He npayrwosamu — be3 mpyoa
catches no mice 207100HUM CnaoOWHbIE
nomupamu (2) 2on00a (2)
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malice and force
sit judges

ckomuna (2)

1 2 3
Accusing is Cuna eumny Cuna eumny
proving where Ha c1abKo2o Ha c1abo2o

ckamuna (2)

A chain is
no stronger than
its weakest link

Y epaznuee micye

s0ap — nepemoza
mobi 6 oap (2)

Mecmo crnaboe
Hatoéub —
u nobedy
obpeméun (2)

A clean fast is

I ’amax 6 Kuueni,

Iamaxk 6 xapmane,

catches no flies

su2o0y mamu (2)

better than ma Hi 2pueHi oa He pyonb
a dirty breakfast 6 oicmeni (2) 6 oomane (2)

A clean hand Yecnomy Yecmuomy
wants no BUNPABOAHHSL — onpasoatue —
washing 3aii6e NOKAPanHs u3UUHee

(2) e3vickanie (2)
A clear Y koco cymninua | Cogecmwv uucmyro
conscience is yucme, mozo UMemb — U 8 02He

a coat of mail cninbHoma Bam ne ceopems

He 3amucte (2) (2)
A close mouth Moesuamu — Monuams —

6b1200Y Hcamo (2)

A constant guest

Yacmuu 2icmo

Yacmuitl 2ocmo,

is never welcome 2ocnooapesi KaK 6 20piie KoCcmb
Ha 3nicmob (3) 3)
A contented mind CkpomHo Ckpommo
is a continual Jrcuseul — HCUBEULD —
feast wacms 3Hatdewt | cuacmve Hauodéulb
) )
A covetous man | Jlrooumny scadoba Cywuii ocnod
IS good to none | odosede 0o epoby | obpeuén na epod
but worst @) @)
to himself
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1

2

3

Actions speak
louder than words

Ha cnoeax
npyOKiuul Ky,
a Hacnpasoi —
noeHull Hyb (2)

Ha cnosax moeyu,
KaKk mpoJv,
a Ha oene —
NOJHBLU HOTb (2)

A dog smells his
own first

Cebe sapmo
cnoansoamu,
neput Hidc po3ymy
nosuamu (2)

Ha ceb6s cnepsa
cMOmpU, a NOMom
mopanu umu (2)

He 3Haudeut (3)

A dog will not cry Pubi mope Kocmb — cobake
if you beat him He CNPUYUHUMb He Ha 310cmb (2)
with bone eops (2)
A drowning YV 6esnaoii B 6esvicxoonocmu
man catches i 3a HUMKYy U HUmMKa —
at a straw B8XONUMBCSL 07151 CnaceHust
JIIOOUHA WBUOKO nonvimka
) )
Adversity is Bioysamu — beoa naywum
a good discipline | posym 3006ysamu sce20a
3) 3)
Adversity bBioy noooramu — | bedy ooonems —
overcome is eepoem cmamu cagy umems
the greatest glory (3) (3)
Advice when most | V cayuny coouny B nyscnwiil wac
needed is least JIH00U NOpaody cosem 6016UI0U
heeded cyxamu 0711 100ell coscem
He 6yoymb (3) nycmoii (3)
A fault once Iposuny mu Csoro uny
denied is twice He BU3HAEUL — He NPU3HAEULL —
committed HiOe NPOUeHH s CHUCXO0JICOeHUe

He Hatloéub (3)
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1 2 3
A fine cage does Homy nuuumo Bnewem oom
not fill a bird’s He Kpaca, He Kpacomol,
belly a 20Cno0apcobKa a X035UCKOU
oywa (2) 0obpomoii (2)
Afool always | Cnpaey raonamu — | Jlaouww oena —
rushes to the He 6apmo cnewika e Muia
fore nocniwiamu (2) (2)
A fool and his I'powi oypus Henveu oypaxa
money are soon sULIMaromo slemsm,
parted

ma ouwjaonocmi
He 3Haoms (3)

a He bepedicHo
nexcam (3)

A fool may throw
a stone into a
well which a
hundred wise
men cannot pull
out

Jlypens npukpicmo
PO3nouHe — CMo
PO3YMHUX
He 30acHe (2)

Ilypax anynocmo
cogepuium —
COMMHSA YMHBIX

He pewum (2)

A friend in court
is better than a
penny in purse

pyea énaonozo
mu maeus —

2ops i npobnem
He 3Haeut (2)

Bracmuwiii opye
eneuém K cebde

o6yx (2)

fool’s smile

Afriend in need | Hewacms mamu — beoa — mepuno
is a friend Ha 8ipHicmb OpyorcObL Hasce20a
indeed OpyoHcHy 3)
nepesipamu (3)
A friend’s frown Cnepeuamucs — Bospascamo —
is better than a po3ymy

Habupamucs (2)

VM Hadxcusamo (2)

After a storm
comes a calm

Llicnsa wmopmy
2pebHi X8Ub
3ACNOKOAMbCS

Ilocne 6ypu
u3-3a myu 3acusem
connya ayy (2)

nio wmuus (2)
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paxysamu (4)

1 2 3
A good name Kpawe uecmo Ilouém u vecmo —
IS better i cnagy mamu, bocamcmesy
than riches amisie 2pouti He necmo (3)

Alike every day Monomonnuii Monomonnurit
makes a clout pumm dcumms JHCUZHU NYMb
on Sunday npuzeede ecesiem cHes,
00 3a0ymmsi (2) MOoCKy u sHcymo (2)
All are not Yyew menooiinuil | Brewem kamyuiex
hunters that 036iH — €008 51 Ha 2naz —
blow the horn He 3a62icou 6in (2) | He 6ce20a on ecmb
anmas (2)
All are not Yyew menooiinuii | Brewem kamyuiex
thieves that dogs 038IH — CON08 51 Ha 2naz —
bark at He 3a624cOU GiH He 6ce20a OH ecmb
(2) armas (2)

All bread is not

He scsaxa eoouys

He ecax kxometixa

He nompanue
we 6 mopmy (2)

baked in one 3 OOHI€EL KpUHUYL | NOO OOHY TUHEUK)
oven (2) (2)

All is not lost Bavuw mopok, Buouww cmpax,

that is in peril cmpax i memy — MOCKY U MbMy —

He nonan
ewé ¢ mopomy (2)

An angry man
opens his mouth
and shuts his

3nicmy, AK KoY.
pom BIOKpUE,
MI3KU HA2TYXO

3nocme, Kak Koy
omkpoem pom,
Mo32u mym dce

eyes 3axkpue (3) u 3anpém (3)
An enemy’s Bopoe, ax Bpae — ceunyosuie
mouth seldom 370BICHULL 36Ip: 0021CoU:
speaks well ¥y nobaaxcaugicmo CHUCXOICOEHUS]
He 6ip (2) He J#cou (2)
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1 2 3
An Englishman’s Piona xama Poonas xama
house is his castle | uenaue 3i 3nama CJIOBHO U3 31ama
| @ @
Anger Is a sworn 3nicmo 3nocmo

He emupac (3)

enemy Hackouums — 0i0y | Hacmynaem — 6e0y
npopoyums (3) npeosewaem (3)
An ounce Hocsioy B onvime yuenue
of practice is Habpamucs — Jyyue
worth a ton Kpawe, Hacmasnenus (3)
of theory HIDIC NOBYAMUCSL
3
Artislong, lifeis | JKumms kineyv | JKusno ymuxnem —
short mae — UCKYCCMBO
Mucmeymaeo He nozubnem (3)

As the fool thinks,
so the bell clinks

IlypHam 3axon
He cmasumb
nepenot (2)

Ilypaxy 3akon
He cmagum npenoH

(2)

As you sow, you

Ak nocisnu 3epho,

Kaxue xopewxu,

changes his mind;
a fool never will

BUBYAE Y CMPOK,

a OYpHs HiKOU

He 8uUmMb uydice
cn08o (4)

shall mow max i 6poOUMbCsi | makue u 6epuiKu
60HO (4) 4)

A treacherous Xmo 3 eiponomom C seponomnvim
friend is the most | sooumobcs, y mozo 800UMbCS —
dangerous enemy | 6ida Hapooumwcsi Hecuacmuye

(2) pooumcsi (2)
A wise man Pozymnuu ypox Ymnomy mvicaa

NpUXoOuUm onocis,
a 0ypak 6cé pagno
nonaoém 6 npocax

(4)
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a shameful life

orcumms cmepmu (4)

1 2 3
A word is Poszymnuit uyscoco Ymuwiii 1106020
enough to the | poskycums i 3i cnosa packycum
wise (3) ¢ noaycnosa (3)
Bad beginning | Ak nocisnu 3epno, Kaxkue xopewxu,
makes a bad Mak i 8poOUmMbCst maxue u 8epuiKu

ending 60HO (2) (2)

Beggars bioysamu — beonsk

cannot He nepedbupamu (3) He ynyckaem

be choosers nsamax (2)

Be slow 3a cnpasy 6346cs — 3a oeno 63snca —
to promise He Kadicu, He 2060pU,
and quick wo znamascs (2) umo cromancs (2)
to perform

Be swift Kpawe syxa Jlyuwe yuiu

to hear, slow | nacocmpu, niowe siz3ux | Haocmpu, wem 531K
to speak 00 cnoso mpu (3) 06 cnoso mpu (3)
Better Kpawe crasno Jlyuwe cnagno
a glorious suenm nomepmu, ymepemo, uem
death than HIDIC 0O COpOM

no30p 6CI0 JHCU3Hb

mepnems (4)

Better an open
enemy than
a false friend

Kpawe sopoe
yecmonoOHull,
HIJIC 3pa0nUBULL Opye
niocmynuuii (4)

Jlyuwe epae
oa ¢ npamMomoti,
yem OpPyAHCOK

oa ¢ nooromoti (4)

poskucail (4)

Better ask Cnumamu — cnpagy | Cnpocumbs — deno
than go astray posziopamu (2) nposichums (2)
Better be Kpawe 3a30picmo Jlyuwie 3a6ucme
envied than CnoHyKatl, 8bl3bI8all,
pitied HIdIC Ni0 dcanicme yem noo HcaIoCmb

packucaii (4)
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begin than never

6356CA — HE KAoiCu,

1 2 3
Better be stung | Kpawe kponué’saui | Jlyuwe kpanuewi
by a nettle than HCUTU, VKYC,
pricked by HIDIC MPOSHOU yem s1008umblil
a rose eocmpi wuna (4) po3vl 6KyC (4)
Better cut Kpawe Jlyuwe npomepems
the shoe than empamumu canoe,
pinch the foot e3ymmsi, yem TUMUMbCS
HIHC TUUUMUCD ceoux Hoe (4)
0e3 orcummst (4)
Better never 3a cnpasy 3a Oeno 63s1c5 —

He coeopu,

than lie covertly

HiJIC CONIOOKO
s3abpexamu (4)

make an end wo 3namascst (3) | umo cromancs (3)
Better speak Kpawe npasoy Jlywwe npasdy
truth rudely poskazamu, oa 6 1uyo,

yem 12amov CaaoKo

Hazneyom (4)

Better to die

on one’s feet

than to live
on one’s knees

Kpawe cnagno
8UeHm nomepmu,
HidiC 06 copom
JHCumms1 cmepmu

Jlyvwe cnasno
ymepembn, uem
NO30p 6CI0 JCU3HD

mepnems (4)

all is common

cepys i Kocmom
HOBUI 3HATIOembCsl

(2)

(4)
Betting is Iapi yxnas — Iapu 3axnouamo —
the fool’s ouslcy, oypaxom
argument wob oypHem auws He cmamy (3)
He cmas (3)
Between friends | /lpyey muromy 6io | Padu npedannvix

opy3ell nsimov canoe
nap u naaweti (2)
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pusuxyeamu (2)

1 2 3
Between the cup Cnepuy 3aiiys IIpesicoe uem
and the lip mu enitimatl, xeanums mpogeli,
a morsel may JiuLe nomim mol cnepsa
slip npooasaii (2) um 3asnaoeti (2)
Beware of Y muxomy ozepyi B muxom npyoy
a silent dog cmo uopmis cmo uepmetl HAlOY
and still water 3naioemovcs (2) (2)
Burn not your Mipy 3aeacou Mepy nyarcno
house to frighten 6apmo 3Hamu, cobaiooamn,
the mouse KOIU nopa Ko20a peuwiaeulb

puckosams (2)

Business first,

Cnepwy yeena

Ilepgvim Oenom

pleasure i bemoHn, nomim Kupnudu, a nOmom
afterwards 2pa y 6aominmon yore yupkavu (2)
)
Calamity is Hewacms mamu — beoa — mepuno
man's true Ha 8ipHicMb Opyarcobl Hasce20a
touchstone OpyocHy 3)
nepesipamu (3)
Cards are Y kapmu epaseyv — B xapmui
the devil’s books |  Oywi kineyw (2) uepame —
cebs nomepsam
)
Careless Bapmosomy Yacosomy
shepherds make cnamu — cnamo —
many a feast 8 's13H18 OCYHCOEHHBIX
for the wolf He enitimamu (2) He noumams (2)
Cast no dirt Abnynio mu Abnonio moi
into the well that He pybaii: He pybaii:
gives you water | 3o06cim empamuu nomepseuls
ypoorcait (2) ypoorcait (2)
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1 2 3
Catching fish Cmpinsmu — Jlemamo —

IS not He e Ha KyPoK He MOoIbKO
the whole Hamuckamu (2) WMYpeaiom
of fishing maxamo (2)

Catch Cnepwy 3auys Ilpesicoe yem
the bear mu enitimatl, xeanums mpogheil,
before you Juue nomim mbl cnepea um

sell his skin npooasaii (2) 3aenaoeti (2)
Caution is Obepecruil — Ocmopoarcrocms
the parent 810 20psi MuHyem

of safety nezanedxcHuil (3) oniownocms (3)
Cheek brings | Biosazy npossumu — Cmenocmo
success cnasu Hakocumu (3) nposeums —

C1asvl Hakocumo (3)

Clothes make
the man

Ooesicuna Kkpacumuo
J1100uHy (3)

0oérxcka kpacum
Cepéorcky (3)

Coming
events cast

1o nesoossi
Hacysae, miHb

Ymo e danvHetuem
Hacmynaem, meHb

their shadows | snosicuy siokudae | epsoywyio bpocaem
before them (3) (3)
Company in | [Opb6oro il i3 1eéom Tonnou
distress makes He smpamume u ¢ meosedem 6 00l
sorrow less cnokoio (2) (2)
Confession is Iposumny Csoro uny
the first step mu He U3HAEUL — He NPU3HAEULL —
to repentance Hi0e npoweHHs. CHUCXOHCOCHbS
He 3Hatdeut (3) He Hatloéub (3)
Constant Ynepmicmo Ynpsamo
dropping nposensmu — Hacmynamo —
wears nepewkoou nobeody ooepaicamo
the stone 3001amu (2) 2
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1 2 3
Conversation Poszmosnamu — Paseosop —
makes one JIIOOUHY NIZHABAMU | 00EHCKE HaANEPEeKop
what he is (3) (3)
Cooks are not Kyxaps Kpecmuvsanuna
to be taught mu He noguatl, He yull,
in their own 5K 20MyHOmb KaK pasoiceysb
kitchen cyn i uai (2) 020Hb 6 neyi (2)
Creditors have I'pix 3a 6ope Ha ooneu
better memories | cnuwe ruue mope HANOMUHAHUS
than debtors (2) noLaku (3)
Crows do not Bosk ceoeo Boaxk eoscro
pick crow’s eye | KpesHnozo bpama poonoco bpama
He 3a0eHem

He 3auenums
ons gionaamu (2)

ons pacniamvl (2)

Curiosity killed Verwoucywuil JTrob6onvimubiil
a cat o0os2ull HiC ONIUHHBIU HOC
38anumv OpyxHcoOy ceanum opyacoy
nio yxic (2) noo omkoc (2)
Death is Cmepmi banu Cmepmu 6annvl
the grand leveler Jooetl ycix nooetl gcex
3piensnu (3) ypasHsu (3)
Death pays Homupamu — Ymupamo —
all debts yci bopeu cnucamu oozl 806CHO
(3) cnucamo (3)
Delays are 3eonikamu — Ilpomeonume —
dangerous cnpagy oeno 3asanumo (3)
spyunysamu (3)
Deliver your 3a cnpagy 6336ca— | 3a deno 63s1c —
words not He Kaicu, He 2060pl,
by number wo 3namascs (2) umo cromaics (2)

but by weight
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won'’t let him out

nposanucs (2)

1 2 3
Desperate Hxe 3anumanns Kaxk nonyuame,
diseases must mamu, Mak u omee4amsy
have desperate max i 2)
cures sionosioamu (2)
Devil may get in Ha cnokycy IIpousson
by the keyhole, noseoucs — cobnasny oail —
but the door i 6 6e300HI0 U He gblnycmum

3a kpati (2)

Do in Rome
as Romans do

Y koorcniu cim’i
3aKOHU ¢80 (2)

Kaowcoas xama
YCmMagom upesama

your chickens

mu eniumati,

)
Do not change He mooi kocy He moeoa kocy
horses mouumu, mouumo,
in midstream K mpasy nopa Kaxk mpasy nopa
xocumu (2) Kocumo (2)
Do not count Cnepwy 3aiiys IIpesicoe yem

xeanums mpogpeti,

before they Jiuue nomim mbl cnepea
are hatched npooasaii (2) um 3aenaoeii (2)
Do not cross Cnumy 6ioa — Hem 6eov1 —
the bridges He mypoysamu, He NAHUKYIU,
before you come Xo0ums — uac ecmb beda —
to them it npucnamu (2) eé kaumyu (2)

Do not have thy

He mooi xocy

He mozoa xocy

npaerentst (1)

cloak to make mouumu, Moyums,
when it begins K mpasy nopa Kak mpasy nopa
to rain xkocumu (2) Kocumo (2)
Do not make fish Cnpaseonuge Cnpageonugoe
of one and flesh CMABIeHHsL — omHouleHue
of another 00 8cix KO 6cem Oe3

ucknrouenus (1)
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2)

1 2 3

Do not put all Mipy 3aeéxcou Mepy nyoicro

your eggs eapmo 3Hamu, cobnodamy,
in one basket KO nopa K020da peuiaeulb
pusuxysamu (2) puckosams (2)

Do not trouble Cnumo 6ida — Hem 6e0bi —

trouble He mypbyeamu, He NaHUKYU,

until trouble X00umo — ecmo Heoa —

troubles you yac it npucnamu (2) eé kanmyii (2)

Do not wait Ha uyocy 6ynxy Ha uyocyro 6ynxky

for dead men’s He PO3Kpusail He pa3zesail
shoes wrkamynxy (2) wrkamynxy (2)
Drunken days 1T snutt wooyxy ITvsnomy soscio
have all their cmpubace, cxakamo,
tomorrows npocnumvCcs — npocnumcs —
cbo3u sumupac (2) | ciézvl ymupamo
)

Early start Llsuowuii cmapm — Panvwe

makes easy oinowuit gpapm (3) npuoéuib —

stages panbuie yioéulb
)

End crowns Pesynomam — Pesynomam —
the work cnpasu aosokam (2) | dera adsoxam (2)
Envy has 3azopuii 0o uyscozo 3asuoosamo —

no holiday wacms HanacHu €O 310CMbI0

napuposams (2)

Every bird likes

Koorcniv nmuyi

Kaoicooui nmuye

its own nest CB0IM 2HI300M CBOUM 2HE300M
xeaaumucsi (3) xeanumucs (3)
Everybody’s YV cemu nanvox Y cemu nanex
business is Luitowko ruwuscs | pedEHOK ocmacs
nobody’s be3 nenowox (2) be3 nenénox (2)
business
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1

2

3

Every country
has its customs

Y koorcniu cim’i
3aKoHU ¢80 (2)

Kaowcoas xama
YCmMagom upesama

@)

Every heart
knows its
own bitterness

Y koorcnomy cepyi
2ope 3Haudemuvcsl

3)

Kaowcoas xama
cBOUM 20peM
boeama (2)

Every man has
his faults

YV koorcnnoco Koni
C8Ill nroC ma
Heooik (2)

B xaoicoom Heane
NIOCHL 04 U3BSHBL

@)

Every man to his
taste

Ha xonip i cmak
He KOJCeH Macmax

3)

O sxycax 3namoku
He Halloymcsl
senuxu (3)

Everything
comes to him
who waits

Vuminnuam yvexamu
MOJICHA 20pu
3001amu (3)

Ymeeww orcoamo —
cModiceulb 6¢é
ooepoicams (3)

Everything is
good
in its season

Yeaxuii keneypy
3HAl C80I0 NOPY

(2)

Beaxuii keneypy
3Hatl ceoto nopy (2)

Every why has
a wherefore

Ha xoorcne «uomy»
€ ceoe «momy» (4)

Ha kascooe
«3avemy umeemcs
«3amem» (4)

Experience is Hocsidy cmpyna Onvima cmpyna
the mother 6 Myopocmi 8 Myopocmu
of wisdom MiyHa (3) npouna (3)
Experience Jocsioy B onvime yuenue
keeps no school, Habpamucs — nyuue
she teaches her Kpauye, nHacmasnenus (3)
pupils singly HIdIC NO8YAMUCs
3)

Fair and softly
go far in a day

Jliti muxo. menue
0yoe nuxa (3)

leiicmeyti muxo:
MeHbute 6yoem
auxa (3)
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1 2 3
Fear breeds Cmpax nasiroe Cmpax enywaem
terror Kkpax (3) Kkpax (3)
Fine feathers | Oodesicuna kpacume | O0éxcka kpacum
make fine 00uny (2) Cepéacky (2)
friends
Fine words Y muxomy ozepyi B muxom npyoy
dress ill deeds cmo uopmis cmo uepmeti HauOy
3Hat0emvcst (2) (2)
First catch Cnepwy 3atiys Ipesicoe uem
your hare mu eniumati, xeanums mpoghelt,
Jiue nomim mbl cnepea um
npooasaii (3) 3aenadetl (2)
First come, Leuowuii Onoszoams — warnc
first served cmapm — Oibuuil nomepsmo (2)
dapm (3)
First think Cnoso Cnoso
then speak sUIeMUMb — ebLICMUM —
He NMuysi: He nmuya:
yniumamu noumMams 00pamuo
He 3200umvcs (2) He 2ooumcst (2)
Fools make Jypni mobnsimo O 0o6viue cnopsim
feasts and wise cnepeuamucs, O0ypaxu, yMHulil eé
men eat them a po3ymHi — oenum Ha Kycku (2)

oomosnsimucsi (2)

chapping sticks

Fools never Mipu mpumanns — 3nanue mep —
know when they 0711 OypHi6 0ypaxy
are well He basxcanmsi (3) He 8 npumep (3)
Fools should Jlypuesi nasimo Hypaxy
not have CHYMULL YBSIX U MOIOMOK

oopyyamu noGHuU
cmpax (2)

8 PYKU 0amb
co8cem He 8npoK

)
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pamysamu (3)

1 2 3
Forewarned, Ilonepeodsicamu — | I[lpedynpedxcoenue —
forearmed 810 be3naoil om be3vicxo00HOCmU

cnacenue (3)

Fortune is good
to him who
knows how

to make good
use of her

Hazooy
enycmue —
wacms 3a2yous

3)

Cuacmve momy
yavloaemcs,
KMo 3d He20

enpseaemcsi (4)

Four eyes see
more than two

binvwe 2onie —
Oinvwe ymia (2)

bonvwe conos —
bonvute ymos (2)

arms

nemius (2)

Geese with 3e6ipy ma nmuyi Cnon u myxa
geese, opyacumeo He coudymcsi no oyxy
and women He 200umuvcsi (2) @)
with women
He who pays Inamu — enveu enepéo —
the piper [ KOManoyew mu | KOManoo8ams uepéo
calls the tune 2) 2
Idleness is Pyxu cknas — 6ady Pyxu cnooicun —
the mother Haobas (3) uzvan nopooun (3)
of all evil
Keep a thing Veaxa opionuys Bcaxasa numka
seven years 6 OYOUHKY 6 Xo351icmee
and you will 3200umvcsi (3) HAa8CcKuoKy (3)
find a use for it
Kings have long | V kopoas pyku, sik YV koponetl pyxu

nooaunueti (5)
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1 2 3
Laws are like 3akomn, 3akon,
cobwebs which SAK NABYMUHA: KAK naymuHa:
may catch small OJHCMITIb wmenb
flies, but let wasps npockoue, npockouum,
and hornets break a myxa a myxa yessHem
through sacmpsene (4) 4
Like carpenter, Hka kpunuys, Kaxorti yuenux,
like chips maka v 600uyst | Maxou u OHeGHUK
) )
Love is neither Koxanms — J0606b —

bought nor sold

He nau: yiny
He Hazusaul (2)

He nail: yeny
He Ha3vleall (2)

Love will creep Cmepmob s no66u
where it may not 0J151 KOXAHHS npezpaovl Hem —
go noooaamu oboeném
He 3aNnumaHHs u yenwlii ceem
@) )
Never offer Kyxapsa mu Kpecmuvsinuna
to teach fish He nosuai, He yuu,
to swim SAK 20MYIOMb KaK pasoiceys
cyn i uau (2) 020Hb 6 neyu (2)
One rotten apple AHeooa enuna Heooa enuém —
decays the bushel 8 MUCKY 8c€ 0epeso ympém
npomexna (3) (2)
Out of debt, Fopeu Jone
out of danger cnaamue — yRaamui —
AK 20pU 364U KAK 20pbl C8ANUT
) )
Patience is Tepninns il wac Tepnenue —
a plaster niKkytomw Hac (3) | ecemy neuenue (3)
for all sores
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and shame
follows after

ma 3 mpoHy
He 38aucs (3)

1 2 3
People throw Ha xoorcne Ha xaoscooe
stones only «HOMY» € C80€ «3auem» umeemcs
at trees with fruit «momy» (2) «zamemy (2)
on them
Perseverance Ynepmicmo Ynpsamo
performs greater nPOSGIAMU — Hacmynams —
works nepeukoou nobeody
than strength 300namu (3) odeparcams (3)
Pride comes Topoucs, Topouce,
before a fall ma 3 mpomy oa ¢ mpona
He 38aucs (3) He ceanucsy (3)
Pride goes before Topoucs, Topoucw,

oa ¢ mpoua
He ceanucy (3)

Promise is debt

3a cnpagy
8356C51 — He KaXCU,
wo 3namascs (3)

3a oeno e3sncs —
He 2080pu,
umo caomancs (3)

be made to sing

00 brrosomu (2)

Promise little, O6iysnky é mipy Menvuue croeom
but do much oail, a npo cnpagy obewai,
0o6pe obaii (3) bonvue 0enom
noomeepcoaii (4)
Put not your I'puzymuvcs Bo osope
finger between Ha noosIip i ncu — | cyenunucs ncol —
the bark He CYHbme 8l mul He cyul
and the tree ceoi Hocu (2) ceou Hocwl (2)
Scratch my back Tpyorcéa Apyacoa
and I will 6 cyacoy (2) 6 cayacoy (2)
scratch yours
The bird that can Vmicw, Ymeewn,
sing and will not | azre 6e3 oxomu,— | Ho nem oxomul, —
sing must RPUMYCAMb 3acmagsim eniomo

00 peomwi (2)
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1 2 3
The cat shuts Cnokycy Cobnasn
its eyes when nobauy — oui yeuoamse — 21a3a
stealing cream empauy (2) nomepsms (2)
The cobbler must Vesxin nmuyi Besik sopobeti
stick to his last 3Hal, yepecuyp
de cuoumwcs (2) He Haenet (2)

The course of true | Illusx eournozo U nrob6u eounviil
love never did run | xoxanns nacyeac | nymo naconsem

smooth Xeunoeanis (2) cmpax 0a sHcymo
)
The devil is not He maxi He maxos
so black cmpawmi wopmu, ceupenvlil 8pae,
as he is painted | sx ix mamoew mu | Kak e2o pucyem
4) cmpax (4)
The devil knows Cmapuii nuc Cmapas nmuya
many things 3Hae xucm (2) 3Haem,
because he is old Kak ene3oumcsi (2)
The first step is Juwe nepwuii | Jluww nepewiil wae,
the only difficulty KpOK, KaK cmpauibiil
5K 37108ICHUL epae (2)
npopox (2)
The fool doth Poszymnuii ypox Ymrnomy mvicas
think he is wise, 8UBUAE Y CMPOK, | NPUXOOUM ONOCIs,

but the wise man a OypHs HIKOIU | a 0ypax 8cé pasHo
knows to be a fool | ue 6uums uysice | nonaoém e npocax

c1080 (4) 4)
The fox may grow Ha epiwnuka Ha epewnuka
grey, but never 36UYKU NPUBLIYKU
good Juue cmepme JUUL CMEPMb
3HAUOe 3aMmuyku | HAoém 3amvluKu
2) (2)
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of the people is
the voice of God

axk boowca oona

©)

1 2 3
The furthest way is Hiti muxo — Heticmeyi muxo —
the nearest MeHute 6yoe MeHbue 6yoem
way home auxa (2) auxa (2)
The king’s cheese | Ha «kazennuiiy Ha «xazénnoiiiy
goes half away nupie ne 00uH nupoz He 0OuH
in parings Hocopie (2) Hocopoe (2)
There is a crook JKumms Kusno
in the lot npodcumu — nosuoams —
of everyone He poKu iuumu He 200a
(2) nocuumams (2)
There is more Jlo memu K nuky yenu
than one way sepuLUHU Hecym
to kill a cat € He 00Ha He 00HU Kauelu
opabuna (2) (2)
There is one good I3 napeuenoio B oicénul
wife in the country, nobpascsi: CYIHCEHYIO B35
and every man i3 Kpauwjoro Jyuue Muiou
thinks he has her He 3ycmpiuascsi He cbicKal (3)
©)
There is safety FOp6oio Tonnoi
in numbers i i3 1esom u ¢ meosedem
He empamume 6 ool (2)
cnokoio (2)
The voice Hapoona eoxns, Hapoonas eon,

xax boowcws 0o

3)

The wise man
enjoys his little
whilst, the fool

seeks more

Pozymuuu mipy
3HAE, a OypeHdb
binvuozo snaoae

(4)

Ymuomy mepa —
VPOK, a enynomy —
He NOMoNoK

(4)
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1 2 3
They must hunger Yaimky 6 noni Jlemom nemnw
in winter that will 36oniKamu — uzeoaum —
not work in V3UMKY 8 2071001 207100 3UMOUL
summer emupamu (3) mo3zoaum (3)
We never know the Mato — Hwmero —
value of water till 3a6yeaio, He dicanero,
the well is dry empauy — mepsiio —
3apuoaio (2) puloaio (2)
Wisdom is the Myopocmi Myopocmu
better part of CMPYHA HA BIUHI | CMPYHA HA BOlIHE
valour miyna (2) npouna (2)
Wit bought is Jocsioy B onvime
better than wit Habpamucs — YyueHue
taught Kpauje, Jyume
Hidc noguamucs | Hacmaenenus (4)
(4)
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